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DE MAN LIEP VLG TERUG, STERK 
DOG GING DADELUK WAAR DE 
OMHUT:, DIER VERSCHOLEN IN MET] 


GA TERUG NAAR JE STAM EN 

VERTEL JE AANVOERDER , DAT 

ALS OOK MAAR EEN HAAR OP 
DRINGEND AA HET HOOFD VAN REGENBOOG - 
Wd GEKRENKT WORDT, HU ZWAAR | fe” ROEP ê 

Ó ZAL BOETEN. HIJ ZAL WENSEN, | HALLE MANNEN 

N OIT GEBOREN B! ELKAAR 

GA NU MAAR! d 


_ de vriend der 


blanken Dn 


Ke 


U] WISSEN Was DE BOOD SCHADDER JERUS- 
GEKEERD IN HET IROQUOIS- KAM EN BRAHT 

HET STAMHOOED DE BOODSCHAP VAN STERKE 
BOOG OVER. 5 ZÂL 


ADE IROQUOIS HEBBEN REGENBOOG 
GEVANGEN GENOMEN, ZE BEDREIGEN HAAR, 
AL5 BEREKNOTS EN IK ONS NIET OVER 
IK MOET ZE5 FLINKE KERELS 
BEI IE HET. VIJANDELIJKE KAMP 
MOETEN VERKENNE 


SPOEDIG WAREN ALLEN 
BVEEN RONDOM DE MOHAWK: } 
OOK GROTE AREND, DE 
BLANKE JAGER EN WITTE 
BUFEEL, DE KRIJGSMAN. 


TE BEVRUDEN, MAAR WE 
ZULLEN OP ONZE HOEDE ZIJN 
JEM ZIEN TE PAKKEN TE 
Td 


8 AE 
est 


TEGEN DE TUD DAT DE ZES VERKEN: 


HET STAMHOOFD RIER 
ZUN KRIGSLIEDEN 


NERS BU HET /ROQUO/SKAMD AAN 
GEKOMEN WAREN, WAS HET STAM 
Varg MET ZIN MANNEN Al O2 


DE ENIGE IROQUO/S DIE 5 


KONDEN WE 
HEN MAAR 
AANVALLEN 


NOG’ 
if EVEN GEDULD 
HEBBEN ! 
4 STERKE BOOG 
WEET WAT HIJ 
DOET! 4 


DAAR GAAT 
REGENBOOG, ZE 
BRENGEN HAAR VAST 
NAAR DE BERGEN 


5 ZULLEN WE 
STERKE BOOG 
GAAN 


WAARSCHUWEN ? 


4 ZU PAKTEN HUN WAPENS, MET STERKE BOOG VOOR. 
GERE BOOS IN DE VIES EN Op TEKEN ZU VLUG DOOR MET BOS, 
LVERTELDEN HEM 


ZEG JI S 
NOORD- „WEST 9 
DAN GAAN ZE DOOR 
[DE BERGEN GINGEN 
BRENGEN, IN NOORD- 
WESTELIJKE 
RICHTING! 4 


7 El BOOG LIEPEN ZE OM MET /ROQUOIS- KA, 
HEEN EN MADERDEN AL SPOEDIG MET DAL, 40 (ja 
VERTE LEREN lend DE BERGEN, 


Ee : 
Ee: DENK. JE, DAT Ee MET EEN 
‘HET ZAL LUKKEN, BEETJE GELUK! 
STERKE BOOG T. „IN ELK GEVAL HEBBEN WE 
5 HET KECHTEAAN ONZE 
Pp: 


DE ROTSBLOKKEN BOVEN HET DAL, l B 
MIELDEN DE VROOUOIS MANNEN MEF HUN | (SN IL REEDE ZEN Ie 
AANVOERDER DE WACHT. …… | (WED, DAT 
Na 

NA S 


T 
HIERHEEN 


Wi BOOG 
BRENGEN! 


STERKE BOOG EN ZIN MANNEN [—_— EE 
WAREN BNA DE ROTSWAND Ene Ee 
VAN HET DAL GENADERD, TOEN | Nr 
EEN VERKENNER OP HEN TOE- BOOG 6 
WEP. en N 


EZIEN, ZE TREKKE 
U-DOOR HET DAL 
GINDS : 


KOM MEE. 
VOORZICHTIG, 
MANNEN ! 
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ie jongen!” zei Jean Richard en 

hij gooide met een driftig ge- 

baar zijn zware werkschoenen 
in een hoek. „Met die jongen is het 
niets gedaan, Uren brengt “hij zoek 
met een klein karweitje, en hij heeft, 
geen kracht genoeg,in zijn armen, Hij 
kan de grote-hamer niet hanteren, 
Wat daarvan terecht moët komen— 
ik weet het werkelijk niet.” 

Moeder, die aan, de tafel zat 
naaien, keek tersluiks «eens naarhet» 
sombere gezicht van haar mán, Ze:had 
dit-gemopper al meer gehoord, vaak 
was ze dan ook: voor haar zoon in de 
bres! gesprongen. Nu deed ze het ook. 
Pierre was ‘dan misschien voor het 
zware sniidswerk niet-geschikt, maar 
daarom. was nog niet gezegd, dat hij 
voor ander werk niet deugen zou. Hij 
hàd- een goed verstand, en handige 
vingers, dat moest zijn vader zelf toe- 
‘geven, Maar het ware plezier in de 
Smederij — dat kon. vader Jean hem 
niet «bijbrengen, En toch was dat 
nodig. Pierre. was de enige zoon en 
vader had hem tot zijn opvolger in de 
smederij bestemd. 

„Begrijp je nu zo iets?” bromde 
Jean voort. „Nu-mag die jongen later 
baas worden in zo'n mooie zaak alsde 
mijne, De klanten: komen soms van 
_urén ver om toch maâr door mij be- 
diend te worden. En als Pierre flink 
meehielp, dan zouden we de zaak 
“ kunnen uitbreiden. Maar nee, hoor, 

"is hem nog te veel om’ zijn, best te 


doen, Alleen het kleine werk,- dât 


moet ik zeggen, dat kan hij goed, En 
Nr. 9-4 
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Het 


daarvoor heeft hij ook geduld. Dat 
laat ik dan ook aan hem over, want 
mijn vingers staan niet naar dat fijne 
gepruts,” 

„‚Iun je dan, niet méér fijn werk 
aannemen ?” 

Jean schudde het hoofd. 

»„Welnéel Wat is daar nu mee te 
verdienen? Paarden beslaan, wagens 
repareren en landbouwwerktuigen ma- 
ken. voor de boeren, dát is lonend 
werk, En.als eraan een helm of harnas 
wat mankeert, kan ik dat ook wel 
repäreren;-Dat moet Pierre ook leren, 
maar het helpt niets, wat ik ook pro- 
beer, Ik zal een knecht moeten aan- 
nemen. en die maar als-mijn opvolger 
aanwijzen. Het is hard, maar wat doe 
jeeraan?” : 

Hij zweeg en bleef met gefronste 
wenkbrauwen voor zich uit staren, 

Buiten klonken hoefslagen. Moeder 
keek op. A 

„Zou daar nog een klant zijn?” 

„Misschien een reiziger, die een 
hoefijzer hebben moet voor zijn paard; 
Pierre is nog in de smederij aan het 
opruimen. Hij zal me wel roepen, als 
het nodig is,” 5 

De: smid en zijn vrouw lwsterden 
nogeven. Zij hoorden ‘de deur vande 
smederij open en dicht gaan, Toen 
werd. het stil eén die stilte duurde een 
hele poos. Eindelijk hoorden ze vlugge 

voetstappen, de huisdeur werd opén- 


\ gegooid, Ademloos stoof Pierre binnen. 


„Is, vader =daar? Kunt u' even 
komen kijken? Er isriets heel bijzon- 
ders tezien,” 


eerste horloge 


„Zo, zo,’ zei Jean en maakte aan- 
stalten om zijn schoenen weer aan te 
trekken. „Dan zullen we maar eens 
gaan kijken.” 

Zijn stem klonk vriendelijk, Hij 
hield heel veel van: zijn zoon, maar 
het was hem een diepe teleurstelling, 
dat Pierre zo weinig hart had voor de 
zaak, ï 

„Kom gauw, vader,” drong Pierre. 
„Moeder ook. U zult verbaasd staan.” 

Jean- had nu zijn schoenen aan, 
Zwaar bonkend op de houten vloer 
stapte hij naar de deur. Moeder 
lichtte hem bij met de lantaarn, 
Pierre liep alweer ongeduldig vooruit; 
zo kwamen ze in de smederij, waar 
werkelijk een ongewoon. schouwspel 
hen wachtte, 

Bij de deur stond een paard, 
binnen in de schaars verlichte ruimte 
zat een vreemdeling, die, naar zijn 
kleding te oordelen, tot de aanzien- 
lijke stand behoorde. Jean Richard en 
zijn vrouw groetten beleefd, Wat kon 
de oorzaak zijn van dit late bezoek? 

De vreemdeling liet hen niet lang 
in onzekerheid. Hij was onderweg op- 
gehouden, vertelde hij, anders zou hij 
wel-eerder gekomen zijn, Overal waar 
hij het adres had gevraagd van een 
knappe smid, hadden de mensen hem 
naar Jean Richard verwezen. Hij 
hoopte dus, dat Jean hem helpen kon, 
maar het werkje, dat hij te doen had, 
was nu miet bepaald gemakkelijk. 

Uit zijn zak haalde hij een klein 
rond-voorwerp, dat hij aan een ketting 
heen en weer liet bengelen voor de 
ogen van de verbaasde smid, 

„Lieve help, wat is dat?” vroeg 
moeder Richard, 

„Een klok!’ mep Jean. „Weet je 
wel, moeder, zo’n ding hebben ze bij 
de- burgemeester ook. Daarop kun je 
de tijd aflezen.” 

„Dat kun je op de zonnewijzer ook.” 

„Alleen maar als de zon schijnt, 
Aan zo'n klok heb je veel meer. Maar 
zo’n kleintje heb ik nog nooit gezien, 
Ek wist niet, dat zo iets bestond.” 

„‚t Bestaat ook nog niet zo lang,” 
zeide vreemdeling, „Dit zäkuurwerk- 
je heb ik een paar jaar geleden in 
Frankrijk gekocht, en ik heb er al 
veel genoegen aan beleefd. Nu is het 
echter blijven. stilstaan. En wat moet 
ilk-nu beginnen? Ik ken geen mens, die 
er verstand van heeft, U bent de 
beste smid uit de hele omtrek, dus 
moet 1 me maar helpen.” 


„Ik?” riep vader Richard ver- 
schrikt. „Moet ik dat fijne instrument 
repareren? Mijnheer, kijk eens naar 
mijn banden, u ziet toch zo wel, dat 
die er niet geschikt voor zijn.” 

De reiziger knikte. Hij keek naar 
Pierre, die met een kleur van op- 
winding naast zijn vader stond. 

‚Misschien kan uw zoon het. Hij 
heeft het daareven al opengemaakt 
en het mechamek onderzocht. Heb 
jij soms gezien, wat eraan haperde, 
jongen ?”’ 

Pierre werd nog roder, 

„Misschien weet ik het wel,’ zet hij. 
„Ik heb gezien, dat er een wieltje 
was losgeraakt — en als ik kan uit 
vinden waar dat geplaatst moet 
worden, zal ik het uurwerk wel weer 
aan de gang kunnen krijgen. Mag ik 
het vannacht hier houden om het te 
proberen 2” 

„Ben je mal, jongen,’ berispte 
moeder. „Je zou dat dure instrument 
bederven.’ 

„Dat geloof ik met,” zeì de rei- 
ziger. „Die jongen lijkt me voor- 
zichtig en verstandig, Hij heeft me 
al wat werk laten zien — hij was na- 
melijk zelf al aan zo iets begonnen.” 

„O ja, dat weet ik,” bromde vader 
Jean. „Hij is altijd aan het prutsen 
met fijne instrumenten en ‘adertjes. 
Wist jij dat zulke klokjes bestonden, 
Pierre?’ 

Ja, dat wist Pierre wel, Hij had al 
vaak getracht er een te maken, maar 
tot nustoe was het altijd mislukt. 
Maar nu — nu hij zien kon, hoe dat 
raderwerk in elkaar zat... Pierre 
voelde zijn vingers tintelen van ver- 
langen. 

Het leek wel of de reiziger er iets 
van begreep. Hij reikte het uurwerk 
aan Pierre over en zei, dat hij de 
volgende morgen vroeg vertrekken 
wilde, Vóór zes uur moest Pierre het 
uurwerk aan de herberg afleveren. 
Als hij de reparatie dan had klaarge- 
speeld, kon hij op een goede beloning 
rekenen, 

En voordat de verblufte smids- 
familie iets zeggen kon, was de vreem- 
deling verdwenen. Pierre had het uur- 
werk in de hand en staarde er met 
verrukte ogen naar. Hij merkte niet 
eens, dat zijn ouders de smederij ver- 
lieten, Even later trad zijn moeder 
weer binnen met een paar kaarsen, 
brood, melken een ‘dikke worst. 

„Hier heb je Swat te eten,’ zei ze, 
„en ilk heb ook wat extra licht mee- 
gebracht, anders zou je je ogen maar 
bederven.” 

Pierre bedankte haar verheugd. Hij 
had het horloge al half uit elkaar ge- 
haald. De schroefjes. en radertjes 
lagen op een gladde, ijzeren plaat, 

„Jongen, jongen, verknoei het toch 
niet!’ 

Pierre keek op. 


AN 


„Daarvoor hoeft u niet bang te 
zijn, moeder,” zei hij beslist. En moe- 
der ging maar weg. Pierre keek en 
handelde zo vastberaden, als ze hem 
nog nooit had zien doen. 

De smid en zijn vrouw-gingen naar 
bed. “Ze dachten, dat Pierre wel 
komen zou, als hij klaar was. Maar 
zijn moeder kon de slaap niet vatten. 
Uur na uur verstreek — geen, Pierre 
kwam de huisdeur in. Tegen de 
morgen kon zij het niet meer uit- 
houden. Toen ze de eerste schemering 
zag, stond ze op en ging de kamer 
binnen. Juist werd ‘de deurknop om- 
gedraaid, Daar stond Pierre, bleek na 
de slapeloze nacht, maar in zijn hand 
hield hij triomfantelijk het uurwerk 
omhoog. 

„Luister'eens, moeder!” juichte hij, 
en werkelijk, toen zij haar oor tegen 
het klokje hield, hoorde ze een haastig 
tikke-tak. Pierre wees haar de wijzers, 

„Kijk maar — kwart voor vijven.” 

Sprakeloos sloeg moeder de handen 
neen. 

„En- dat is. nog niet alles,” ver- 
volgde Pierre. „Ik weet nu, hoe zo'n 
uurwerk gemaakt moet worden. Over 
een paar dagen zal ik er zelf een 
hebben, en dan, en dan, …” 

Hij maakte de zin niet af, 

„Wat dan ?” vroeg zij nieuwsgierig, 
maar Pierre schudde lachend het 
hoofd, 


Nn 
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De schroefjes en raderties lagen op een gladde, ijzeren Plaat 


„Nee, nee, dat zeg ik niet. Nu moet 
ik eerst het klokje naar de herberg 
brengen.’ 

Vrolijk ging hij op weg en moeder 
wachtte met blij ongeduld op zijn 
terugkeer. Nooit had. ze durven 
hopen, dat ze nog eens zo. trots op: 
haar zoon zou zijn. 

En nu ging alles hoe langer hoe 
beter. Het duurde niet lang, of Pierre 
kon aan zijn verbaasde dorpsgenoten 
een uurwerk laten zien, nog mooier 
dan dat van de vreemdeling. Al gauw 
kwam er voor dat wonderding een 
koper opdagen. En daarna kwamen 
de bestellingen van alle kanten. 
Pierre kreeg meer werk te doen dan 
hij afkon, Hij moest er een knecht bij- 
nemen, hij verdiende flink met- zijn 
nieuwe kunstwerken, Eindelijk nam 
hij de zaak van zijn vader over en 
bouwde op de plaats van de oude 
smederij een prachtige nieuwe werk- 
plaats, waar de uurwerken bij tien- 
tallen vervaardigd werden, En bij die 
éne werkplaats bleef het niet. Wie nu 
in de streek komt, waar Pierre ge- 
woond heeft, kan reusachtige fa- 
brieken zien, die de horloges naar alle 
delen van de wereld zenden, 

Dat had Jean Richard niet kunnen 
denken in de tijd toen hij nog mop- 
perde op zijn zoon, die voor het 
sm\idsvak maar niet deugen wilde! 

BS. 
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De schemering is langzaam overgegaan in 
de vroege nacht en in ‘het bos is het al 
volkomen duister Het vocht glimt op de 
gladde beukestammen, naargeestig lekken 
de druppels van de roerloze takken op de 
doordrenkte bodem „Oe-huhuhuul” Het 
plotse geluid bezorg! ons een rilling van 
schrik Wat was dat? Gespannen luisteren 
we.in de geladen stilte suist het bloed 
hinderlijk in de oren „Oe-húhuhuu. 
Opnieuw klinkt de trillende kreet, langzaam 
wegstervend Geen geluid werkt zo op de 
verbeelding als het roepen van de bosuil, 


De schallende kreet draagt zeer ver, men 


behoeft niet bijgelovig te zijn om er sterk 
van onder de indruk te raken. Weet men 
echter eenmaal, dat het de bosuil maar is, 
dan zal men zijn roep. weten te waarderen. 


Geen nachtelijk geluid werkt zo op de 
verbeelding als het holle roepen van de 
bosuil 


In de beschutting van het boamhol hebben 
de jonge uilen niet veel last van regen en 
wird. 
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Al zeer vroeg in het jaar begint de krach- 
tige vogel ermee en in februar: heeft hij 
zijn nest reeds klaar, oak al ligt de sneeuw. 
nog in de bossen en vriest het dat het 
kraakt. Lang voordat het eerste kievitser 
gevonden wordt, zit de bosuil al te broe- 
den, tenminste als de muizenstand gun- 
stig ts Het ene jaar krioelt het van de 
muizen en het jaar daarop zijn zij door 
overvloedige regenval, koude af een be- 
smettelijke ziekte zeldzaam geworden. Als 
er veel muizen zijn, komen de uilen snel 
tot broeden. Is het daarentegen een slecht 
muizenjaar, dan hebben de uilen gebrek 
aan voedsel en broeden ze laat Een andere 
reden waarom de bosuil zo vroeg in het 
jaar nestelt. is het feit dat hij in holle 
bomen broedt. De boomholte beschermt 
de jonge vogels tegen alle invloeden van 
buiten en maakt de uil onafhankelijk van 
net weer, in tegenstelling met bijvoorbeeld 
de kievit, die zijn eieren open en bloot op 
de grond legt, waar regen en wind vrij spel 
hebben. De bosuil is onze grootste uil. In 
hooldzaak leeft hij van muizen en ratten, 
maar ook de vogels kennen hem als een 
geduchte vijand. Wanneer de uil te vroeg 
te voorschijn komt en het nog schemerig 
is, vallen de hevig schetterende merels 
verwoed op hem aan. Het is een kabaal 
van belang, totdat de uil zijn schuilplaats 
weer opzoekt, of het geheel donker is 
geworden. Want dan is de uil heer en 
meester. Zonder gerucht zwerft hij door 
de bossen; als vink, mees of lijster even 
beweegt of hardop droomt, merken de 
grote zwarte ogen en het gevoelige gehoor 
van,de uil hem snel op, en hij pakt hem uit 
de dichtste struiken. Zelfs slapende duiven 
en sperwers vallen de uil weleens ten 
prooi. Zijn nest weet ‚de weerbare vogel 
heel wel te verdedigen, het is meer dan 
eens gebeurd, dat hij mensen aanviel, die 
zijn broedsel kwamen verstoren. Zijn klau- 
wen kunnen gevaarlijke wonden toe- 
brengen, vooral omdat de uil het, zoals de 
meeste aanvallende dieren, op ons hoofd 
voorzien heelt en speciaal op de agen, 


Onhoorbaar wiekt de grote schim door het 
slapende bos, 


die graag op jacht ging, Op een 

van zijn tochten door de bosrijke 
streken kwam hij een bedelmonnik 
tegen, Deze kruiste zijn armen, boog 
diep. voor de vorst en zei: 

‚Voor honderd dinars zal ik u een 
goede raad geven.” 5 

„Goede raad is natuurlijk nooit te 
duur,” antwoordde de vorst, „maar 
toch zou ik. graag eerst die goede raad 
horen,” % 
° „Als u mij betaalt, zal ik het on- 
middellijk zeggen,” zei de bedel- 
monnik. 

De koning was erg nieuwsgierig ge- 
worden. Lie 

„Vooruit dan maar,” zei hij. „Hon- 
derd dinars is wel veel, maar mis- 
schien niet té veel.” : 

„Dank u zeer,” zei de bedelmonnik 
en boog tot aan de grond. En toen hij 
de geldstukken zorgvuldig had weg- 
geborgen, zei hij: 

„Doe nooit iets, zonder van tevoren 

„ de gevolgen riĳpelijk overdacht te 

hebben,” 3 

De vrienden van de: vorst schoten 
in-de lach. 


Ik India woonde eens een rijke vorst, 


„Nu hebt u zich door die slimme: 


monnik lelijk laten beetnemen. Die 
doodgewone raad is erg duur betaald!” 
riepen zij. 

„Misschien, ’' antwoordde de koning, 
„t Is inderdaad wel een algemeen 
bekende regel die de monnik mij heeft 
gegeven, maar juist daarom wordt hij 
zo zelden toegepast. Dat moet bij mij 
in het vervolg anders worden.” 

Toen hij van de jachtpartij was 
thuisgekomen, liet de vorst boven alle 
deuren in zijn paleis, op al het gereed- 
schap, op het vaatwerk en verder huis- 


: raad de spreuk van de monnik duide- - 


‚ lijk leesbaar aanbrengen. 


Enkele maanden later maakte een 
heerszuchtige stadhouder plannen om. 

‚ de-vorst uit de weg te ruimen-en zelf 
de troon te bestijgen. Voor een zeer 
hoog bedrag aan geld wist hij de lijf- 


arts van de vorst over te-halen om 


het plan uit te voeren. 


De arts wachtte geduldig zijn kans 


af en toen hij op een goede dag, bij de 


vorst geroepen werd voor een. lichte.» 


ongesteldheid, zei hij dat een-‚ader- 
lating het Heste middel was om zo 
spoedig mogelijk te genezen. 

„Geen bezjvaar;’. zei de vorst. Doe 


het maar dadelijk," - Ge 
De arts haalde een lancet te vol 
“schijn, waarvan hij de‘punt in vergif 
“had gedoopt; eeïr bediende hield éen 
zilveren waskom gereed om het bloed 


„Voor honderd-dimars zal. ik uw een goede vaad geven” 


„op te.vangen. Toen de arts wilde be- 
ginnen, viel zijn blik op de rand van 
“de waskom en hij las.de daarin gegrifte 
woorden : E 
„Doe nooit iets zonder van tevoren 


‚ de gevolgen rijpelijk overdacht te 


hebben,’ 5 
-Onwillekeurig „deed hij een stap 
achteruit, legde het vergiftigde läncet 
neer en’ nam mef bevende vingers een 
ander instrument uit zijn doos. 
“Waarom neemt ween ander mies, 


de pünt van het andere 
2 santwoordde 


die-argw 


De lijfarts beefde nu over zijn ge- 
hele lichaam en liet zich op zijn 
knieën voor het bed. van de vorst 
vallen. 5 

„‚Ilk zal bekennen wat mijn plan 
was,’ stamelde hij en vertelde de ge- 
hele geschiedenis van de samen- 
zwering. 

En waarom werd u plots bang?” 
vroeg de vorst, 

„Omdat ik de woorden die in de 
waskom staan gegrift; jn het oog 
kreeg,” antwoordde de dokter. 

„Lo, zo,’ mompelde de vorst, „dan 
is per slot van rekening de raad van 
die bedelmonnik tochmiët-te duur ge- 
weest,’ ner, À 

En toen deed hij drie dingen, na 
rijpelijk nagedacht te hebben: 

Hij joeg de dokter het land uit. 

Hij liet de stadhouder straffen. 

En de bedelmonnik liet hij nogmaals 
honderd dinars uitbetalen. 


Nrd nde 


Ee 


TERWIJL JOKER AANDACHTIG HET EILAND GADESLAAT, VAART DE BOOT LANGZAAM VERDER. 


HIJ ZIET DAT TEGEN DE HELLINGEN EEN LICHTSIGNAAL GEGEVEN WORDT. DADELIJK LAAT HIJ STOPPEN. 


EVEN DAARNA WORDT HET ZWARE GEVAL MET 


AAN DE ANDERE KANT VAN DE BOOT ZIJN DE MATROZEN BEZIG AAN EEN GROOT VLOT 
DE KRAAN VOORZICHTIG OVER BOORD GEZET. 


MET EEN MAST EROP, WAARAAN EEN SCHEEPSLANTAARN IS BEVESTIGD. 


VERVOLGENS VAART HET SCHIP MET GEDOOFDE DAN ZEGT JOKER TEGEN DE COMMISSARIS: DE:SLEUTEL VAN HET SEINTOESTEL RATELT: 
LICHTEN LANGZAAM VERDER, TERWIJL HET ‚NU GAAN WE DIE HEREN EEN POETS BAKKEN, „ZIEN UW SEIN… STUUR STERKE KERELS 
VLOT MET HET LICHT IN DE MAST ACHTERBLIJFT. DIE HIJN LANG ZAL HEUGENI* OM GEVANGENE OVER TE NEMEN!’ 


„DIE BOEVEN ZIEN NATUURLIJK HET LICHTEN VAREN ERHEEN, TERWIJL-WIJ EEN EIND VERDER NAAR LAND» 
ROEIEN. ZO.KOMEN WE BĲ HUN SCHUILPLAATS, DIE WEL VERLATEN ZAL ZIJN! ej 


Nr. 9 -8 


WELDRA SPRONGEN JOKER EN DE COMMISSARIS; : 8 
GEVOLGD DOOR EEN PAAR VERMOMDE POLITIE- DE DEUR WERD DOOR EEN ONGURE MAN OPENGEDAAN. „IK KOM DE GEVANGENE ZELF MAAR BRENGEN!” 
MANNEN, AAN LAND EN KLOMMEN NAAR BOVEN. ZEI JOKER, WIJZEND OP DE COMMISSARIS, DIE EEN PAAR TOUWEN OM ZIJN HANDEN HAD GEWIKKELD. 


DE MAN LIET DE TWEE BINNEN; DE ANDEREN IN Ee DE DEUR GING OPEN.EN DAAR ZAT DE CHEF, EEN 


HET DONKER ZIENDE RIEP HIJ: „SLUITEN. JURLIE TEGEN JOKER EN ZIJN „GEVANGENE” ZEI HIJ: DIKKE, PLOMPE MAN MET EEN GROTE SIGAAR 
DE DEUR ALS JE BINNEN BENT.” ‚KOM MEE NAAR DE CHEF, HIJ WACHT AL OP JE.” IN ZIJN MOND. 


NAUWELIJKS KREEG HIJ JOKERS GEVANGENE IN HET OOG OF HIJ BARSTTE UIT IN EEN VLOED HOE LANGER HOE MEER WOND DE MAN ZICH OP, 
VAN SCHELDWOORDEN: „EERST. MEEDOEN EN DAN ALLEEN DE BUIT PROBEREN TE PAKKEN! TOTDAT TENSLOTTE OOK DE BEWAKER OP DE 
DAT ZAL-JE NIET LUKKEN, MENEER DE GRAAF. COMMISSARIS AFVLOOG, 


DIT Was HET SEIN VOOR JOKER, DIE ONDER- 5 
TUSSEN ACHTER DE CHEF WAS GAAN STAAN, OOK HET ANTWOORD VAN DE COMMISSARIS WAS NIET MALS. TERWIJL DE TWEE GEBOEID WERDEN, 
OM TOE TE SLAAN. WERD:ER OP DE BUITENDEUR GEBONSD! 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


ST helene 5 


KORTE: INHOUD VAN HET: VOORAFGAANDE: Don-Quiëhotsin- Malolera laat 
en fantaste-op hol slaan na het lezen van allerlei erromans-met vele. avonturen. 
ij wilnu zelf ook als dolende ridder de wereldsinthéhken. Op-derzolder van zijn huis 
vindt hij een oud harnas. De veldwachtér wil hem arresteren wegens ‘belediging, maar 
het. nichtje van Don Quichot-zegt hem,-dat de veldwachter seen afgezdnt Van koning 
Guniman is, De burgemeester speelt voors korking,-maar wordt daarom; door-de gouver- 
neur-die op inspectiereis is, gevdngen; gezet, Don Quichot gaat-ntaar-huisen zadelt daar» 
zijn oud, mager paarddat hij Rosinant noemt. Nu trekthijzop avontuur, Des avonds 
stafits hij «af bij de herberg. van Juan, Olgoso, Daar hij natu ietsbetaalt, w 
Mätgerita Oleoso haar“oom G nia, die eensherbergin Toörpillosd heeft, tegen hen 
waarschuwen, Zij wordt onder: We, desbergen doorseen;storm odervallen, Don Quichot 
en enkele herders redden:haar; zijk brengt hemendar,de lierberg van Becada, die als zeer 
Zen doel het gesshichap rijk ‘onihhalt sin de hgop 5 ruime de 


verscheen, wankelend ‚even-geheim: 
zinnig. . Zij gingen maâr zijn harnäs. 
Wat móést dat-?-Wilden ze het: stelen, 


twas. tEmadd De zich- nog; om 
Don Qwehot bêkreundé, „Deze 
liep buïte de binnenplaats al 


E 


en aan metde lans-in de hand, Hij 
ging miet afgemeten, ‘stappen en wierp 
zo nusen/dan een blileop het harnas, 
dat in de maneschijn dn de fontein 
lag te glimmen: 

Hij had daar enige uren“heen en 


“TIENDE HOOFDSTUK 


Waarin Don Quichot helemaal ina 
eentje een ware veldslag levért enveinder” 
kozijn verlangen wordt bevredigd: H 


gelopen, steeds de naam uit zi 
end van vrouwe Duleinea van; 
„die hij, bot zijn schutsvrouwe 


voorschijn, een schim die langzaam f/ 
voortsloop. in de richting waatt:het 
harnas lag, telkens kijkend of niemand. 
hem opmerkte. Nog een tweede schim 
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leek. het 

daarbovenop geprikt hid, 
De-dolende:ridder echter had geen 

oog voor de maan; al zijn aandacht 


„donkere gestalten zag sluipen. 


… kijken naar de'sombere, onbeweeglijke 
figuur van Don Quichot. Ze lachten 


‚ gelaat van Don, Quichot sche 
‚men het wit van 


was op de fontein gericht, waar hij-de 
Wi 


waren dat ? 
Edellieden natuurlijk, toofridders, 
dieshem van zijn kostbaar harnas wil … 
den ‘beroven! 5 
ne werkelijkheid. echter waren Het 2 
‘herder$jongens, die zich naar de «« 
tontein. begaven, omdat het tijd werd 
hun-dieren wat te drinken te geven, 
Er lswamen er nog twee naar buiten, 
Inseen- groepje bleven ze even staan 


niet meer” want zoals de ridder daar « 


“stond, hadhij iets spookachtigs over 


zieh; zij werden door een mengeling. 
van.vrees en eerbied aangegrepen, 
‚Antonio, de belhamel onder dë ' 
herders, zei: „Ek dacht eerst dat het 
een gek was, maat” ‘nu weet ik wel ï 
betenk En huiverend, fluisterde hij: 
„Ikezie-het nu, het is een handlanger 


‘vande duivel’! 


De anderen knikten zwijgend em een 
unter zeis „Jotigens, ik vertrouw dat 
kje ook niet. Ek geloof, dat we ér 
daan doen te zorgen, dat we hier 
gauw mogelijk weg komen. Moet je 
die ogerì eens zien!” 3 
Ja, die ogen! Nu de maan, op‘ het 

kon + 
“ogen zien glim. 
men ‘Het was of er een Eene gloed 
uit straalde, 

„Ik zou er helemaal niet van staan 


te kijken,” zei de derde herder, „als 
straks het vuur uit die kerel slaat. 
Dan komen er vlammen uit zijn neus 
en uit zijn mond en zijn ogen, wat ik 
je brom.” 

„Ja, zei de vierde, „het is een 
handlanger van de duivel, die Don 
Becada bezoekt. Dat heeft hij aan 
zijn schraperigheid en aan zijn gierig- 
heid te danken” 

„Je hebt gelij bevestigde An- 
tonio. „Straks staat de hele herberg 
in vuur en vlam. Laten we gauw onze 
beesten te drinken geven en’dan één, 
twee, drie, hier vandaan!’ 

Hij bukte zich om het harnas van 
Don Quichot, dat vlak naast de fontein 
lag, opzij te schuiven. Op hetzelfde 
ogenblik echter verstijfde hij van 
schrik. De lange schaduw van Don 
Quichot schoof naderbij en een zware 
stem riep: „Hola, heila... Wat moet 
dat!’ 

Antonio was een brutale kerel en hij 
stond’ bekend, dat hij bang was voor 
niemand, zelfs voor geen leeuw, omdat 
hij op de kermis eens in een leeuwe- 
kooi was gekropen. Maar nu beefde 
hij toch als een rietje. … 

„J--ja. maar ik w. wilde. …” 

Don Quichot echter liet hem niet 
uitspreken. Overtuigd dat boze ridders 
hem naar het leven stonden sprak hij: 


„O, gij, wie gij ook zijt, stoutmoedige 
ridder, zie toe wat ge doet en raak niet 
de wapenrusting aan van de dapperste 
avonturier, die zich ooit het zwaard 
heeft aangegord. Zo gij niet luistert, 
zult gij uw vermetelheid met het leven 
moeten betalen,” 


Een ogenblik stond Antonio be-_ 


duusd ‘te kijken. Maar toen opeens 
zag hij de gezichten van zijn ka- 
meraden, die hem verwonderd. aan- 
keken alsof zij zeggen wilden: „Ben jij 
nu die-dappere Antonio, die voor nie- 
mand bang is?’ Nee, dat kon hij niet 
op zich laten zitten. Hoewel hij koud 
werd van angst en zijn hart voelde 
bonzen, begon hij de stukken van het 
harnas één voor één opzij te leggen, 
„Kom, jongens,’ zei hij, „wie helpt 
er een handje ?”’ 

De anderen echter waren stap, voor 
stap achteruit geweken, 

Don Quichot, ziende, dat zijn tegen- 
stander niet gehoorzaamde, begon te 
briesen van woede, De-lans trilde in 
zijn vuist. Nu was het ogenblik tot 
strijden gekomen. De ogen omhoog 
richtend droeg hij de zegepraal, die hij 
verwachtte, op aan vrouwe Dulcinea. 

„Vrouwe Dulcinea,'’ sprak hij luid, 
„sta mij bij! Het is de eerste grove be- 
lediging, die uw dienaar door laag- 
hartige mensen wordt aangedaan.” 


Met twee handen hief hij zijn-lans op 
om de herder een flinke tik boven 
op zijn hoofd te geven, maar gelukkig 
kwam de klap op diens schouder te- 
recht, zodat hij, achteruit wijkend, 
tussen zijn kameraden bescherming 
kon zoeken. 

Een ogenblik leek het of Antonio 
de ridder te lijf wilde gaan, maar hij 
had er de durf niet toe en zei: „Ik wil 
met iedereen vechten, maar niet met 
de drommel.’ 

Intussen bukte Don Quichot zich 
om de stukken van zijn harnas weer 
op de oude plaats neer te leggen. 
Nauwelijks was hij daarmee gereed of 
ergens op de weg aan de andere kant 
van de muur klonken luide kreten. 
„Hola hee, hu... Ollee!” werd er ge- 
roepen en even later werd de poort 
opengeworpen en kwamen twee ezel- 
drijvers binnen met hun beesten, Het 
waren jonge kooplieden, op weg naar 
de naburige markt. Hun ezels waren 
links en rechts met wijnkruiken en 
vaatwerk behangen; het was bestemd 
om op de markt verkocht te worden. 

De twee ezeldrijvers waren ruwe 
kwanten. Zij hadden de gehele nacht 
gelopen en in iedere herberg die zij 
passeerden hadden zij hun dorst ge= 
lest. Zodra zij de binnenplaats be- 
traden, slingerden zij hun grote breed- 


Ja, die ogen! Nu de maan op het gelaat van Don Qwichot scheen, kon men het wit van zijn ogen zien glimmen. 
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Het was ook voor Don Quichot een moeilijk moment, want ofschoon hij over een lans beschikte, kon hij niet tegen de 


gerande hoeden in een hoek en trokken 
hun beesten naar de fontein toe, De 
oudste, de dikste van de twee, strui- 
kelde over het harnas. Een ogenblik 
keek hij verbaasd en toen riep-hij uit: 
„Wat is dat voor een rommel? Heila, 
Don Becada, wat is dat voor eén 
herrie bij jou! …’” 

Toen pas zag hij de andere herders 
en drijvers staan; tenslotte viel zijn 
blik op Don Quichot, die met statige, 
langzame passen naar hem toe kwam, 

Er heerste een ogenblik diepe stilte. 
Ook Don Becada was op de binnen- 
plaats verschenen, in gezelschap van 
nog enige nieuwe gasten, die met een 
reiskoets waren aangekomen, 

De volle maan deed de lanspunt van 
Don Quichot onheilspellend glanzen. 

Don Quichot was de brutale ezel- 
drijver nu heel dicht genaderd. en 
juist wilde deze vragen: „Wat moet 
jij?” toen de ridder tot hem sprak: 
„Beef, ongelukkige! Uw laatste uur 
is geslagen! Vrouwe Dulcinea, nu 
kunt gij ervaren hoe dapper uw ridder 
is.” Hij velde de lans en zou de ezel- 
drijver _ ongetwijfeld. _ doorstoken 
hebben als deze niet behendig opzij 
was gesprongen. > 

„Een krankzinnige! .…” riep hij uit. 
„Help!’ 
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“zijnsrug ontrove! 


overmacht op. 


„‚Nee,” zeiden de anderen, „het is 
de duivel. 

„Waarom: jagen jullie:hem dan niet 
weg?! 

„Hij is-gekomen om Don.Becada te 
halen! E 

Hier zette Don Becada grote ogen 
Op: ‚Wie te halen? Mij?! 

„Ja, natuurlijk, wie anders, Omdat 
je zo gierig bent. Omdat je de mensen 
altijd hebt uitgezogen.” 

De ongelukkige herbergier was wit 
van schrik geworden. Maar intussen 
waren. de herders en ezeldrijvers al 
begonnen samen Don Quichot aan te 
vallen. Zij waren doodsbang voor hem, 
maar nu hadden ze durf, omdat ze 
nual met tienen waren, 

Het was ook voor Don Quichot een 
moeilijk moment, want ofschoon hij 
overeen lans beschikte, kon hij niet 
tegen. de overmacht op. Men begon 
hem ‘met stenen;te. bekogelen, die hij 


- zo goed en zo kwaad het ging. met zijn 


schild pareerde. Hij durfde echter niet 
naar voren te komen, omdat hij zijn 
wapenrusting. niet alleen wilde laten. 
Zij zouden het hem wellicht achter 


„ Don Betada dribbelde intussen 
langs de vechtende:heen en weer. 
„Laat hem met rust! Laat hem 


“smeekte de herbergier, 


met rust! Ik heb je toch al gezegd 
dat hij gek is. Hij is krankzinnig! 
Geloof mij toch! . …’* 

De anderen echter luisterden niet 
meer, hún stenen kletterden tegen 
het schild van de ridder. Klets, pang, 
ging het telkens en dan kwam de steen 
zo hard aan, dat Don Quichot erdoor 
achteruit week. 

„Toe dan, … laat hem met rust.” 
‚Hij heeft 
jullie niets gedaan. …” 

Rinkeldekink. … 

Een steen, die Don Quichot gemist , 
had, sloeg een ruit aan diggelen. 

„‚ Ile smeek jullie. … ga naar binnen! 

Hij is mijn gast! …% 
_ „Haha, smaalde een der ezel- 
drijvers. „Je gast? Je hebt gelijk. Je 
bent zijn helper. Een handlanger van 
de duivel! Als je miet oppast kun je 
ook een paar stenen van mij 
krijgen. …” 

Don Quichot had alles gehoord, 

Hij kwam naast Don Becada staan. 

„Vrees niet, edele heer!” riep hij 
uit. „Ik ben hier om win naam van 
vrouwe Dulcinea te beschermen. …” 

En plotseling gebeurde er iets dat 
niemand. verwacht had. Zonder enige 
vrees voor de hagelbui van stenen 
drong Don Quichot met gevelde lans 


voorwaarts, brullend: „Leve de vrou- 
we van Toboso,. Leve Dulcinea!. …” 

En niets ontziende richtte hij met 
bliksemsnelheid. het wapen op zijn 
vijanden, nu op de ene, dan op de 
andere; iedere keer kon de aangevalle- 
ne de lanspunt nog maar nauwelijks 
ontwijken. Het leek bijna onmenselijk, 
zo snel.als de ridder het lange logge 
wapen hanteerde, De herders en ezel- 
drijvers renden in paniekstemming 
naar de poort, hun beesten met zich 
meetrekkend. 7 

Enige ogenblikken later stond Don 
Quichot alleen op de binnenplaats, 
hijgend, maar gelukkig, De stomver- 
baasde Don Becada, die in de ver- 
warring naar binnen was gevlucht, 
stond achter een luikje te kijken. 
Hij zag hoe de dolende ridder langzaam 
en waardig naar de fontein stapte en 
zich het harnas begon aan te gorden. 
Nu pas durfde hij naar buiten komen. 
Schoorvoetend ging hij naar Don 
Quichot en zer nederig, nog altijd een 
beetje bang: „Ja, heer, het zijn me 
vlegels, tegenwoordig. Geen edelman 
kunnen ze met rust laten.” 

‚Inderdaad, bevestigde Don Qu- 
chot, „het is een treurige wereld. Maar 
dat zal spoedig anders worden, als de 
ridderschap in ere hersteld is. En gij 
kunt daartoe veel bijdragen, als ge mij 
morgenvroeg tot ridder slaat." 

De herbergier krabde zich eens op 
het achterhoofd, Morgenvroeg? Hij 
wilde die vreemde gast, wie het dan 
ook mocht zijn, gaarne kwijt zijn. 

„U zegt morgenochtend, edele 
heer,” sprak hij, „waarom zouden 
we daarmee tot morgen wachten? Ge 
zijt machtig en moedig geweest en 
ik bied u mijn verontschuldigingen 
aan voor hetgeen er deze nacht op 
mijn erf is voorgevallen. Maar ik kon 
er niets aan doen. Herders en ezel- 
drijvers, het is lager volk, mensen 
zonder opvoeding en beschaving. 
Maar zij zijn nu al genoeg gestraft, 
dunkt mij, nu uw moedige hand hen 
heeft verdreven.” 

„Als ge mij tot ridder hebt geslagen, 
hoogstedele heer,” zei Don Quichot, 
„dan zal ik mij nog weleens anders 
weren. Als gij mij straks met het 
zwaard de nekslag hebt gegeven en 
men waagt het mij wederom aan te 
vallen, dan laat ik niemand meer in 
leven, behalve degenen, die gij mij 
beveelt te sparen.” 

„Ja, ja, dat is goed," knikte de 
herbergier, die zich steeds minder op 
zijn gemak begon te voelen, want nu 
wist hij wel, dat Don Quichot er niet 
de man naar was om het alleen bij 
dreigementen te laten. Hij holde op 
zijn korte beentjes naar binnen om het 
kasboek te halen, waarin hij gewoon- 
lijk opschreef hoeveel hooi en stro 
hij de ezeldrijvers had geleverd. Daar- 
mee begaf hij zich naar de binnen- 
plaats en beval Don Quichot op 


plechtige toon voor hem neer. te 
knielen. „Want, sprak hij, „de 
vijand is nog nabij en daarom za: ik-u 
terstond tot ridder slaan, opdat gij 
de poort kunt uitrijden om hen te ver- 
slaan! Welaan dan.…” 

Don ‘Quichot, bevend van ont- 
roering omdat het grote ogenblik was 
aangebroken, knielde neer. De kaste- 
lein opende het boek en begon binnens- 
monds-allerlei onverstaanbare geheim- 


„zinnige klanken te mompelen, Daarna 


nam hij het zwaard van Don Quichot 
en hief het-op. 

„Eén, telde 
dries É 

Bij het drie kwam het plat van het 
zwaard met een slag op de nek van de 
dolende ridder terecht. 

Don Quichot stond op en gordde 
het zwaard aan. 

„Edele heer,” hernam Don Becada, 
„ik wens u veel geluk. Stijg te paard. 
De vijand wacht u. En geef de vlegels 
er maar flink van langs. Ze hebben 
het verdiend — mij voor gierigaard te 
schelden! En als de koning hier langs 
komt, zeg hem dan dat-Don Becada 
zal tonen geen gierigaard te zijn. U 
hebt het trouwens ondervonden. Ik 
hoop, dat ge een fortuinlijk ridder zult 
zijn en veel geluk zult hebben bij uw 
avonturen.” 

Al pratende had Don Becada de 
grote poort geopend om de ridder 
door te laten. Deze mocht dan een af- 
gezant zijn van de koning te Madrid, 
maar als de lui aan het hof allemaal 
zo raar en zo gevaarlijk waren, dan 


hij, „twee. en 


„Eén, telde hij, „twee.… en drie.” 


‘had hij er liever niet meer mee te doen. 


Dan zou hij maar liever ezeldrijvers en 
dergelijk volk ontvangen. En in stilte 


“nam hij zich voor zijn gasten beter en 


royaler te behandelen dan hij tot nu 
toe gedaan had. 

En terwijl hij dit goede voornemen 
maakte, reed Don Quichot statig heen, 
fier rechtop en om zich heen spiedend. 
of nergens een vijand hem uit een 
hinderlaag beloerde. 


ELFDE HOOFDSTUK 


Waarin Don Quichot een jongetje te 
hulp komt dat door een boosaardige 
schurk wordt afgeranseld. 


Nadat Don Quichot de herberg van 
Don Becada had verlaten, reed hij 
rechttoe rechtaan, totdat hij in een 
donker woud kwam. 

Kronkelige bomen stonden als 
spookachtige gedaanten om’ hem heen 
en zo nu en dan meende hij in het 
donker de gestalte van een reus te 
herkennen. Als hij er echter met zijn 
lans naar prikte, bemerkte hij, dat hij 
met een gewone boom te doer had. 
Dan schudde hij even het hoofd, zich 
afvragend of hij zich vergist had of 
dat de reus zich het laatste ogenblik 
nog in een boom hdd weten. tever- 
anderen, Met al dat getover, dacht 
hij, raak je -altijd-in.de war. a 

Toen hij het bos verliet was de 
ochtend reeds aangebroken en zag hij 
heuvels met wijngaarden voor zich 
liggen. Verder was het landschap kaal 
en leeg. Nergens zag hij 
huizen. Hij stond juist 
op het punt zijn weg te 
vervolgen, toen hij in het 
bos achter zich luid ge- 
schreeuw hoorde. Het 
leek wel of daar iemand 
vermoord werd. 

Hij trok aan de teugel, 
wendde het paard en reed 
wederom het woud in, 
recht op de plaats af, 
vanwaar hij het geluid 
had vernomen. Hij, be- 
hoefde er niet ver voor 
te gaan, want weldra 
had hij een open plek 
tussen het geboomte be- 
reikt, waar een jongen 
van een jaar of vijftien 
aan een boom stond vast- 
gebonden. Voor de jongen 
stond een grote zware 
boer, die de jongen af- 
ranselde, 

„Zal je het nog eens 
doen ?'* 

‚‚Nee, nee!” schreeuwde 
de jongen. „Genade! 

Maar de kerel kende 
geen genade en ging door 
met slaan. E 
WORDT VERVOLGD 
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Paardenrennen 
in de 
schouwburg 


ASLI D 
Ur 


toneel werden weerge- 
geven! Men had er het 
volgende op gevonden: 
De planken vloer, waar 
de paarden op liepen, was 
aan kettingen zonder eind 
geklonken die omeen paar 
raderen onder het toneel 
liepen en door een elektri- 
sche motor in beweging 
konden worden gebracht, 
De vloer bewoog in tegen- 
gestelde richting van die, 
waarin de paarden moes- 
ten lopen. Deze konden.zo 
hard lopen als ze wilden, 
de vloer rolde onder hen 
weg en ze kwamen geen 
stap vooruit! De paaltjes 
die langs de „„weg” ston- 
den en aan de bewegende 
planken waren verbon- 
den, schoten langs de 
paarden heen, zodat het 


De film kent nauwelijks nog on- 
overkomelijke moeilijkheden, Is er in 
het verhaal sprake van bijvoorbeeld 
een gevecht bij een waterval, dan gaat 
de filmregisseur met z’n hele staf een- 
voudig naar een waterval en maakt 
daar de opname. Komen er in het 
verhaal autorennen voor, dan worden. 
de opnamen op een autorenbaan ge- 
maakt. Enzovoort, 


Toen de film nog niet uitgevonden 
was en de mensen alleen het toneel 
tot hun beschikking hadden, waren de 
mogelijkheden natuurlijk veel kleiner. 
Een waterval kan men moeilijk op een 
toneel maken, evenmin als de kleine 
ruimte een autorenbaan toelaat. 

Toch speelde er in 1890 in New York 
een stuk waarin paardenrennen voor- 
kwamen, die zo echt mogelijk op het 


de-indruk maakte, dat de paarden wer- 
kelijk voorbij renden. Dit effect werd 
nog verhoogd door een groot doek, 
waarop een landschap geschilderd was 
en dat in dezelfde richting alsde hou- 
ten vloer bewogen werd. Om het geheel 
nog echter te maken zorgde een flinke 
ventilator voor een krachtige lucht- 
stroom, zodat de „„wind”’ de staarten 
en manen der paarden liet wapperen! 


De vliegers 
van 
„professor Pocock 


Op een mooie dag in oktober 1826 beleefden wandelaars in de 
omgeving van de Engelse stad Bristol een ware sensatie. Zij 
zagen een raar soort rijtuig, waaraan met sterke touwen een 
grote vlieger was vastgebonden; de: inzittenden schenen echter. 
niet de bedoeling te hebben, alleen een vlieger op te laten, 
maar gezellig uit rijden te gaan, al stond er dan geen paard 
voor het rijtuig. Nog vreemder: ‘het paard had zijn eigen 
plaatsje inhet rijtuig gekregen (eerste plaatje). Wat was het 
beval? Professor Pocock uit Bristol probeerde zijn uitvinding. 
Hij. wist iden 


Nrg = En 


vinding dateen grote vlieger, v ral wanneer, 


er veel wind staat, flink kan trekken, en hij was op de gedachte 
gekomen. deze. trekkracht te gebruiken om een voertuig in be- 
weging te brengen. Hij liet eerst een kleine vlieger op en met 
behulp.daarvan een zeer grote vlieger, welke aan het rijtuig werd 
vastgebonden. Door de kracht van de wind, op de vlieger werd 
het rijtuigje voortgetrokken; bij zeer gunstig weer ging dat zo 
goed, dat zo’n vlieger-rijtuig eens een wedren won tegen een 
rijtuig, dat met vier paarden was bespannen (derde plaatje). 
Al spoedig probeerde men deze goedkope trekkracht ook op 
het water, De vliegers werders groteren sterker, zodat de 


De. Chinese muur 


Reeds ruim twintig eeuwen is de 
Chinese muur het grootste van alle 
door mensenhanden gewrochte bouw- 
werken ter wereld. Het werd in 300 
voor Christus op last van keizer Tsi- 
Hwang-Te gebouwd. 

Waarschijnlijk zal de enorme muur, 
die oorspronkelijk met 15.000 wacht- 
torens was bezet, nog eeuwen blijven 
staan, want niemand heeft er belang 
bij hem te slopen. De kolossale, vier- 
kant gehouwen granietblokken, waar- 
uit hij opgetrokken is, zullen stellig 
de invloed van de natuur even goed 
kunnen trotseren als de Egyptische 
piramiden, 

De muur loopt langs de noordelijke 
grens van China, Hij begint bij de 
Golf van Tsjili ten noorden van 
Peking en eindigt plotseling bij Kant- 
Tsjeoefoe in de Gobi-woestijn. 

De eerste aanblik is niet bepaald 
overweldigend. Als men echter op een: 
van de torens de-loop van het bouw- 
werk volgt, beseft men pas, wat hier 
isgewrocht. Elf tot twaalf meter hoog, 
aan de voet tien meter en aan de top 
zeven meter breed, strekt zich de 
muur van oost tot 


een vruchtbare vlakte; waterwegen, 
waarover de benodigde: materialen 
konden worden aangevoerd, ontbra- 
ken. Elk der-miljoenen granietblokken 
moet stuk voor stuk. versleept zijn, 
dikwijls tot op 2000 meter boven de 
zeespiegel of naar bijna onbereikbare 
diepten, 

Waar de muur begint, bij de Golf 
van Tsjili, is hij ver in zee gebouwd 
op stalen en granieten fundamenten, 
die van grote schepen in: zee werden 
neergelaten. Inwendig is de muur op- 
gevuld met puin en bovenop met 
zware tegels geplaveid. Er kunnen 
vier wagen naast elkaar op rijden. 

Het geheel was in staat van ver- 
dediging gebracht met schietgaten en 
geschut. Ter versterking verheffen zich. 
op iedere tweehonderd meter afstand 
massieve vierhoekige torens, 

In vroeger eeuwen legerden -langs 
de muur honderdduizenden soldaten 
en bevonden zich in de-torens dag en- 
nacht bewakingstroepen. Thans van 
dit alles niets meer: geen ‘soldaten 
meer; door onkruid worden de stenen 
van de muur overwoekerd. … 

Honderden jaren heeft de muur aan 
zijn bestemming voldaan. Hij heeft de 
wilde Tartaren bui- 
ten China gehou 


west uit, lopend 
door laagland, over 
hoge bergen en 


langs steile ravijn- 
wanden. Geen hin- 
dernis was onover- 
komelijk voor het 
tot stand brengen 
van dit bolwerk, 
dat 3000 kilometer lang is. 

Aan de muur zijn 300 miljoen m? 
stenen gebruikt. Hoe lang eraan ge- 
arbeid is, weet men niet. Welke ont- 
zettende moeilijkheden te overwinnen 
warên evenmin. De muur ligt niet in 


den,Pasindezeven- 
tiende eeuw lukte 
het de Toengoezen, 
een _Oostaziatisch 
ruitervolk, het Chi- 
nese rijk binnen te 
dringen, zich in 
Ê 1644 meester te 
maken van de troon, het toenmalige 
vorstengeslacht, de -Mingdynastie 
(1368-1644), te verdrijven en de 
Mandsjoedynastie (1644-1912) te ves- 
tigen. De grote Chinese muur had toen” 
zijn rol uitgespeeld. 


bootjes, die ermede uitgerust werden,-een flinke snelheid behaalden. 

Een groot nadeel was natuurlijk, dat men de vliegers alleen ge- » 

bruiken kon, wanneer men de wind pal in de-rug had. “Met ‘de rij: 

tuigjes moest men. niet gaan ‘rijden op «een weg -met bomen; want $ 

daar zouden. de touwen in de takken verward raken;-en wanneer — … — 
het druk werd op de weg, zou het wel. moeilijk zijn om elkaan niet” à 
met de touwen in de weg te zittenl, Op tegenwind of te zwakke wind * 

had professor Pocock echter wel gerekend; daarvoor nam ‘hij achter 


in zijn rijtuig een paardje mee, dat de taak vande vlieger kon over- * 


nemen,-wapneer het nodig was. 


DE WINNAAR VAN DE. WEDSTRIJD: OP 
DE SABEL KRIJGT VIJF GOUDEN MUNTEN. 
VINDT-U HET NIET TOEVALLIG, 
KANSELIER BRAVO, DAT ÉÉN VAN 
MIJN HUZAREN, OOK BRAVO GEHETEN, 
GOEDE KANS OP DE HOOFDPRIJS 
MAAKT? 


LEGER NA.DE ITALIAANSE 
VELDTOCHT NAAR OOSTENRIJK 
WAS-GETROKKEN, BESPRAK 
NAPOLEON EEN SCHERM- 
WEDSTRIJD MET DE 
WETHOUDERS: VAN WENEN. 


DENK ERAAN 
WAT IK GEZEGD & 


A 
HET NIET TE LAAT, BOMBARD. 
IK WIL EEN GOEDE NACHTRUST 
SEDAN IK MOET 
EN DIE GESLEPEN 
BLADDERMETALZN (ANS 
TRUCJES.… i TRUCJEL 


BIEFSTUK MET DOPERWTEN, 
MENEER BRAVO. WILT U NOG 
IETS DRINKEN? 


TIEN MINUTEN LATER STAPTE BLADDER 
MET TWINTIG SOLDATEN HET CAFE VAN MAX 
EN BOMBARD BINNEN... 


: BRAVO! S 
DAAR ZIT-HIJ: DOE HET 
NU BETER DAN 
STRAKS] 


OOK EEN BRAVO? 
ALS HIJ WINT BIED IK HEM 
EN ZIJN VRIENDEN 
EEN DINER AAN. 


ZE WILLEN 
VECHTEN, BOMBARD. 
WE ZULLEN ZE HUN 

ZIN GEVEN! 


DRIE SOLDATEN SPRONGEN ACHTER DE 
AANGEWEZEN STOEL EN DUWDEN 
EEN HOOFD IN EEN BORD SOEP. 


DAT IS BRAVO 
NIET, HET IS 
EEN BURGER! 


MAX BRAVO'S TEGENSTANDER IN DE WEDSTRIJD WAS 
SERGEANT-MAJOOR BLADDER VAN DE HUZAREN, DIE 
VASTBESLOTEN WAS DE PRIJS IN DE WACHT TE 
SLEPEN, EERLIJK OF ONEERLIJK. VOORAL 


HEBT U NAAR 
MIJ GEVRAAGD, 
SERGEANT- 
MAJOOR? 


JA ZEKER! 

ALS JE EEN GOEDE BEURT WILT 
MAKEN, DAN MOET JE EEN KARWEITJE 
VOOR ME OPKNAPPEN. JE MOET ZORGEN, 
DAT BRAVO ZICH MORGEN NIET ERG ö 

LEKKER VOELT VOOR DE WEDSTRIJD. 4 


MAX EN BARD SLOEGEN ER OP LOS EN SPOEDIG LAGEN DE VIER SOLDATEN 
TEGEN DIND.…… : 
ZIEZO, DAT IS DAT, BOMBARD. 
NU MAKEN: WE. DAT WE 
WEGKOMEN VOORDAT 
MIJN EETLUST. 
BEDORVEN WORDT... 


WE ZULLEN DIE FRANSEN 


t ANDERE BEZOEKERS IN HET CAFE EEN LESJE GEVEN! 


JRONGEN WOEDEND OP, 
ERONTWAARDIGD OVER DE 
CHANDELIJKE BEHANDELING 
AN HUN KANSELIER BRAVO! È 


VOORUIT, 
MAAK DAT-JE BUITEN 
KOMT,-VECHTERS- 


ie rt 


DAAR KOMT HIJ AAN. 
GEEF HEM EEN FLINKE KLAP 
OP: HET HOOFD, MAAR NIET AL TE HARD 
WANT ALS HIJ MORGEN-NIET KAN 
VERSCHIJNEN, WORDT-DE WEDSTRIJD 
UITGESTELD EN DAN HEB IK NOG 
GEEN:PRIJS! 


DE VRIEZDEN LIEPEN EEN DRUKKE STRAAT 
IN, VONDEN EEN GEZELLIG VERLICHT 
CAFE EN GINGEN ER BINNEN. INTUSSEN 
KWAM BLADDER UIT ZIJN SCHUILHOEK 

TE VOORSCHIJN EN ZEI TEGEN 5 
ZIJN VIER KORNUITEN.…… 


P" STA OP, GA NOG EEN PAAR 
VRIENDEN HALEN WE MOETEN 
BRAVO HEBBEN, AL ZAL HET 

HELE REGIMENT MOETEN 
MEEHELPEN! 


BLADDER, WOEDEND OM DE STOK- 
SLAGEN DIE HIJ VAN DE OUDE 
HEER OP ZIJN,RUG VOELDE 
NEERKOMEN, 

TROK-ZIJN SABEL. 


MAAK DAT JE 
WEGKOMT OF 
IK. ZAL JE. … 
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MAX-BRAVO, DIE MET BOMBARD RUSTIG DE TOESCHOUWERS KEKEN OP EEN AFSTAND TOE MAAR GEEN DER SOLDATEN KWAM 
IN EEN HOEKJE HAD GEZETEN, HOE MAX BRAVO EN BLADDER MIDDEN IN 'T CAFÉ __BLADDER TE HULP, DE BURGERS 
SPRONG OP BLADDER AF. ELKAAR BEKAMPTEN. N Ee HIELDEN HEN: TEGEN. 


haa : vl re 7 
JIJ Wij VECHT DAN, D: IK ZAL J 05) 


wi VECHTEN UN Nn KOM oP! Í 
OP DE SABEL? B / ( A € Í_ TE TREKKEN 
BEGIN MAARI iN j a! A f TEGEN EEN 
0 ONGEWAPENDE 


| 


‚ Es 
ALS JE MORGENAVOND df D} HA: 
NET ZO GOED TEGEN. W p En ee SIRE, MAG IK 
BLADDER SPEELT ALS Keoef mT < U EVEN IN DE REDE VALLEN? 
VANAVOND, DAN WIN JE 2 HIJ LIGT ZEKER EEN We Ef DE WEDSTRIJD IS Al GESPEELD EN GEWONNEN 
DE EERSTE PRIJS) AM WEEK IN BED, 5 BRRY DOOR DIE JONGE HUZAAR. |K BEN ER GISTERAVOND 
d ELF GETUIGE VAN GEWEEST | 


MAX KREEG 

DE EERSTE PRIJS UIT 
HANDEN VAN DE KEIZER 
EN WERD UITGENODIGD 
MET Z'N VRIENDEN 
OP HET DINER 

IN HET STADHUIS. 
BOMBARD HIELD EEN 
GLOEDVOLLE REDE. 


IK VIND BRAVO 
EEN PRACHTNAAM 
EN-DE MENSEN, DIE 
DIE NAAM DRAGEN, 
KUNNEN TROTS ZIJN, 

VOORAL MIJN VRIEND 

BRAVO VAN DE 

HUZAREN! 


Am 


e nevel van de vallende avond 
D begint het dal reeds te vullen 
als Koen en Herman eindelijk 
klaar zijn met het opzetten van-hun 
tent. Met een zucht van verlichting 
laten ze zich op de rotsachtige grond 
vallen. Nu pas voelen ze goed hoe stijf 
en moe zij zijn geworden: honderd. 
kilometer door het heuvelachtige land- 
schap van de Vogezen valt niet mee, 
zeker niet wanneer de zon op je hoofd 
brandt en de trappers van de fiets 
steeds zwaarder schijnen te worden. 
Van zes uur die morgen af hebben 
ze gereden met zo nu en-dan een korte 
rustpauze om iets te eten en bij een 
boerderij langs de weg om water te 
vragen. De vorige avond hadden ze 
zich voorgenomen een flinke afstand 
af te leggen en nu zijn ze dan ook maar 
wat trots op hun prestatie. 

Toen de zon op het punt stond 
onder te gaan, waren ze gaan uitzien 
naar een geschikte plaats om hun tent 
op te slaan. voor de nacht. Toen ze 
dan ook aan een boerderij. kwamen, 
half verscholen achter een ‚hoge heg 
van doornstruiken, “waarachter zich 
een. zachtglooiende helling uitstrekte, 
leek dat hun een ideale plaats om te 
kamperen. Het was altijd wel prettig, 
een huis in de buurt te hebben. De 
streek was tamelijk dun bevolkt en een 
minuut of vijf geleden waren ze voorbij 
het.laatste huis gekomen, een verve- 
loos gebouwtje, waar in grote letters 
„gendarmerie'’ op geschreven stond. 

Ze klopten aan bij de boerderij, 
dadelijk werd de deur geopend. Een 


man met een woeste baard en handen 
als kolenschoppen keek hen vragend 
aam en vroeg nors wat ze wilden. 

Herman, die van hen beiden het 
best met zijn Frans overweg kon, vroeg 
of zij daar op de helling mochten 
kamperen. Een grommend geluid, 
ergens diep in de keel van de man 
tegenover ‘hen, was het antwoord. 
Herman herhaalde zijn vraag — mis- 
schien had de boer hem niet goed be- 
grepen. De boer begon nu bulderend 
te lachen, maar toen hij de verbaasde 
blik van de jongens.zag, zei hij: 

„Je gaat je gang maar, hoor. Als 
je mij maar geen last bezorgt!’ Nog 
steeds mompelend deed hij de deur 
dicht. p 

„‚Idiote kerel!” Koen, Hermans 
beste vriend, haalde zijn schouders op 
en begon vol goede moed zijn fiets 
omhoog, te sjorren. 


Als de tent overeind staat‚en ze hun 
avondeten — brood met kaas en boter 
en koude thee uit een veldfles — op 
hebben, blijven ze-nog even buiten 


voor hun tent liggen. De,koele nevel: 


frist je helemaal op na’zo'n zware dag. 
Steeds vager worden de omtrekken 
vande bergen, die hen aan alle kanten 
wvmringen. 

Bij het licht van een zaklantaarn 
wordt de-route‘voor de-volgende-dag. 


uitgestippeld, Als ze het eindelijk eens 
zijn over de weg die ze zullen rijden, 
is het al helemaal donker; een reden 
te meer om onder de wol te kruipen. 

Diep duiken ze weg in hun slaapzak. 
Nog even liggen ze te draaien en te 
schuiven om de goede houding te 
vinden. Uitgeput als ze zijn, staren 
ze toch een tijdje naar de donkere 
sterrenhemel, waarvan tussen het tent- 
zeil nognet een strookje zichtbaar is. 
Nog even praten ze samen zachtjes, 
totdat, het steeds killer wordt en de 
een na de ander inslaapt. … 

Plotseling schrikt Koen wakker. 
Om Herman niet te storen in zijn 
slaap, blijft hij doodstil liggen. „Dan 
vliegt hij overeind. Herman krijgt een 
trap, waardoor ook hij op slag wakker 
is: met ingehouden adem horen ze 
hoe een vrouw gilt, Even is het stil, 
Dan-een dreigende mannenstem, ‚die 
in ratelend Frans iets onverstaanbaars 
zegt, gevolgd door een paar harde 
slagen. 

IJskoud van, angst luisterén «ze. 
Beiden hebben ze duidelijk \gehioord, 
dat het gegil dit de boerderij kwam; 
hun eerste gedachten gaan naarde 
boer die hen zo eigenaardig, te woord 
had gestaan: 

Ze durven geen woord;te zeggen. … 
Weer klinkt een gil, … Herman springt 
op én: begint als-een razende zijn 
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kleren aan te trekken. Koen, tot be- 
zinning gekomen, volgt zijn voorbeeld. 

Nog geen minuut later schuiven. ze 
heel voorzichtig het zeil van hun tent 
weg en kruipen naar buiten. Licht 
maken durven ze niet. Met voor- 
zichtige bewegingen sluipen ze over 
het rotsachtige pad naars beneden. 
Zo nu en dan rollen een paar stenen 
naar beneden, Dan liggen de jongens 
doodstil, ieder ogenblik verwachtend. 
dat de deur van de boerderij zal open- 
vliegen en de boer zal verschijnen. 
Er gebeurt echter niets. Hoe dichter 
ze de boerderij naderen, des te vaster 
drukken ze zich tegen de grond. 

Als ze de woning bereikt hebben, 
lopen ze voetje voor voetje naar het 
Taam, zoveel mogelijk de schaduw- 
plekken zoekend. 

Een woeste mannenstem roept woor- 
den, waarvan ze de betekenis niet be- 
grijpen. Weer gilt de vrouw. Dan een 
zacht en klagend kreunen. … 

„Hoor je dat?” In zijn verbijstering 
heeft Koen deze woorden hardop ge- 
sproken. Een stomp van Herman laat 
hem bijna het evenwicht verliezen. 
Ze zijn nu vlak bijde kleine raampjes 
aan de voorkant van het huis, Koen 
richt zich heel voorzichtig op, lang- 
zaam en aarzelend, om naar binnen 
te kijken. Slechts door een spleetje 
tussen het luile en de muur schijnt wat 
licht naar buiten. Hij wil zich verder 
opheffen, wanneer een snerpende gil 
hem weer laat duiken. 


vreewerpen ze haa fù is neer er vennen hijgend naar de- deur, 


Nr. 9 « 20 


Herman geeft zijn vriend een wenk 
en nog voorzichtiger dan ze gekomen 
zijn, sluipen ze weer weg. Als ze op 
enige afstand van het huis zijn en niet 
bang meer behoeven te zijn gehoord 
te worden, fluistert hij: 

„We gaan naar de gendarmerie. 
Je weet wel, vijf minuten. verderop. 
Met de fiets zijn we er- 20,” 

Blij met deze oplossing en in de ver- 
wachting dadelijk steun en hulp te 
zullen krijgen, rennen ze in- volle vaart 
naar hun tent en grijpen. de fietsen; 


het rijwiel naast zich voortsleurend, 


lopen’ ze de helling af. Op de weg 
blijven ze even staan, maar alles is 
weer stil in de boerderij. 

In roekeloze vaart rijden: ze over 
de slingerende bergweg. Als zij het ge- 
bouwtje van de gendarmerie ge- 
naderd zijn, werpen ze hun fiets neer 
en rennen hijgend naar de deur. 
Bonzend ‘op de deur roepen ze om 
hulp, doch niemand verschijnt, Ze 
kloppen op de ramen, maar binnen 
blijft het stil. Herman loopt rond het 
huis: nergens brandt licht en niets 
wijst erop, dater iemand in het huis 
is, Nog een paar maal bonzen ze hard, 
zonder resultaat, 

Hulpeloos kijken de beide vrienden 
elkaar aan: wat nu? 

„Zullen we ergens anders hulp gaan 
vragen?” 

Koen knikt, in gedachten ver- 
zonken. Dan vraagt hij weifelend: 
‚„Maar waar 2” Met een schok blijft hij 


, GENDARMERE 


plotseling staan en zegt stotterend: 
— „Maar stel je nu voor, dat erin die 
tussentijd iets gebeurt, dat. Verder 
behoeft hij niet te spreken, want 


„Herman heeft hem al begrepen 


Op vastberaden toon zegt deze: 

„We gaan terug. Met zijn tweeën 
spelen we het óók wel klaar.” 

Nog sneller dan ze gekomen zijn, 
fietsen ze terug. Voor geen geld ter 
wereld zouden “ze durven bekennen, 
hoe bang ze zijn voor wat komen gaat, 
Misschien zijn ze al te laat. … 

Bij de boerderij laten ze hun fiets 
mde berm vallen. Met kloppend hart 
sluipen ze naar het huis. Binnen is 
alles ogenschijnlijk stil, maar als ze 
dichterbij komen horen ze, hoe een 
mannenstem woorden vol dreiging 
spreekt. Een vrouw snikt. Weer die 
stem. Dan een kreet alsof iemand in 
doodsnood verkeert. 

Verlamd van schrik 
jongens. 

„Wat moêten we toch doen? Hoe 
komen we binnen?” 

Hermans stem trilt. Koen geeft 
gerst geen antwoord, Zijn hersens 
werken koortsachtig. Ze moeten toch 
iets dóén. Maar wat? 

Hoe komen ze in de boerderij? De 
ruiten ingooien kan niet, want deze 
zijn veilig beschut door de zware 
luiken. 

Dan krijgt hij een idee. Dichter 
kruipt hij naar zijn vriend toe en met 


liggen de 


Terwijl ze verder gaan blijft alles in de 
boerderij stil, angstig stil, 


zijn mond vlak bij diens oor fluistert 
hij: 

„We sluipen naar de deur en bonzen 
er hard op. Dan zal de man wel naar 
buiten komen. Als het zover is rennen 
we weg. …”* 

„En dan?” vraagt Herman ge- 
spannen. ; 

Koen weifelt even. „Dan zullen we 
wel verder zien wat ervan komt, 
Vooruit nu maar!” 

Terwijl ze verder gaan blijft alles 
in de boerderij stil, angstig. stil, 

Ze zijn nu vlak bij de deur en-willen 
zich oprichten om erop te bonzen, 
wanneer een stem, een andere dan die 


van zojuist, hen-tot stilstand brengt. » 


Het is een heldere, prettige vrouwen- 
stem, die in duidelijk verstaanbaar: 
Frans, dat ze woord voor woord 
kunnen volgen, zegt: f 
„Dames en heren, w hebt geluisterd 
naar „De kreet in ‘het duister’, een 
radioluisterspel in drie bedtijven. De 
rolverdeling was als volgt: …” 
Stokstijf staan de jongens. Elkaar 
aankijken durven ze niet. Nog steeds 
zonder een woord te zeggen; beginnen 
zete lopen in de richting van hun tent. 
Daar laten ze zich op de grond vallen 
en proesten van het lachen; totdat de 
tranen ‘hun: over de wangen stromen, 


Als de jongens de volgende dag 
afscheid nemen van de boer en hem 
bedanken voor zijn gastvrijheid, be= 
grijpt deze maar niet, waarom de 
jongens hem de hele tijd zo nieuws- 
gierig aankijken en telkens weer in 
lachen, uitbarsten. 3 

Enige tijd staat hij hen nog na te 
kijken, terwijl zij wegrijden. Langzaam 
loopt hij terug naar zijn huis en schou- 
derophalend zegt hij voor zich hèen: 

„‚Idiote knapexl’’ 


_ SDE OLIFANT 


* 


IDE olifant is het grootste viervoetige dier. Hij komt voor in 
Afrika en Azië, Sumatra en Borneo. De Aziatische olifant 
kan worden getemd en als werkdier worden afgericht, in tegen- 
stelling tot de Afrikaanse, kenbaar aan zijn veel grotere oren, die 
onhandelbaar: is. 3 5 

Het gewicht van een volwassen olifant bedraagt ongeveer drie- 
duizend kilogram, zijn hoogte circa drie en een halve meter en zijn 
lengte ongeveer acht meter, maar dan is de ruim twee meter lange 
slurf erbij gerekend. De slagtanden, dig het ivoor leveren, worden 
soms anderhalve meter lang, De dieren leven in kudden. Ze zijn 
ongevaarlijk, behalve de oude mannetjes, die door de anderen uit- 
gestoten zijn. Deze uitgestotenen zijn zeer kwaadaardig; ze vernielen * 
alles, wat ze op hun weg ontmoeten en vallen. ook wel mensen aan, 

De snelste olifant kan niet vlugger lopen dan vijfentwintig kilo- 
meter per uur De dikhuid zwemt gemakkelijker dan dat hij loopt. 
Zijn slurf is zó sterk, dat de olifant ermede een boom’ kan ont- 
wortelen en. toch ook weer zó gevoelig, dat hij er een speld mee 
opraapt. Er zit geen enkel beentje in; meer dan dertigduizend spieren 
zorgen voor de beweging en de kracht. 

De slagtanden zijn meestal ivoorkleurig; in de binnenlanden van 
Afrika leven echter talrijke dikhuiden met roze, bruines en zelfs 
zwarte slagtanden. 

Volgens dierkuudigen eet een volwassen olifant wel drieduizend 
kilogram hooi per dag en drinkt per etmaal gemiddeld tweehonderd 
liter water. 5 

Olifanten eten geen vlees, het zijn planteneters (herbivoren). 

Om: te verhinderen, dat hun slagtanden te lang worden, graven 
de dieren er bij tijden mee in de grond. De ivoren slagtanden be- 
staan uit een zeer elastische stof, De veerkracht van biljartballen 
blijkt bij het weerkaatsen die van rubberballen te overtreffen, 

De olifant kan erg oud worden: honderd à honderdvijftig jaar. 
Hij beschikt over een uitstekend geheugen. Vorsten uit India ge- 
bruiken olifanten als rijdieren, die verzorgd worden door oppassers, 
korùaks. E 

In-Siam komt de witte olifant voor, die als heilig wordt beschouwd. 
De mammoet, een reuzenolifant, leefde plusminus vijftienduizend 
jaar geleden, in de ijstijd, Dit dier had lange haren en bezat ge- 
weldige, omgebogen. slagtanden, Complete exemplaren heeft men 
gevonden in het grondijs in Siberië. 
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FOEI, BILLIE TURF, SCHAAM JE JE 
HET MET ZULK SLORDIG HAAR 

ROND TE LOPEN? 

LAAT OGEN- DAT HOST 
BIKKELIJKJE sG ESL 


NU HEB IK NOG VER- 
GETEN NAAR DE KAPPER 
TE GAAN, EN HET GELD 
IS BIJNA OP. MAAR IK 
HEB EEN GOED 
PLANNETJEI 


Ke 
KALM AAN 
£ LAAT U DAT MAAR 
JE MAAT Geen cans Banis over 


ACHTER EN OPZIJ 
KORT KNIPPEN 


OMDAT 
JE EEN STANDJE 
HEBT GEKREGEN 
OVER JE HAREN, 
HOEF JE MIJ NOG 
GEEN GELD 
TE LEEN 
TE VRAGEN 
VOOR DE KAPPER. 


NEE MAAR, IK BEN 
HELEMAAL KAAL, AL M/ 
KRULLEN ZIJN AFGE- 


ERE BANANEN 
LEKKERE ì 
DOENIEL GELUKKIG, JAN 
. HEEFT ME GELD 
GELEEND] 


PS’ 


NU HEB IK PRIMA, 
NOG GENOEG GELD YW j IK-GA ETEN, 
VOOR EEN FOPSNOR. NEEM JIJ DE ZAAK 


IK WORD TOCH ZOLANG WAAR! 
GRATIS GEKNIPT! AS bee 
; | 

5 


NEE, LAAT MAAR. 
k BEN NOG i HIER HEB JE JE GELD 
NIET KLAAR! IK GA GAUW WEGI 


U HEBT ME 
VOORUIT, GEEF NIET NAAR MIJN 
EENS WAT ZIN GEKNIPT EN 
DUS KRIJGT U 
‘ OOK NIETS 
EXTRAL 


Ee REDE Al Ss KEE SCHANDELIJK! 
Bt de Pe) |: HOES 
4 Ô f EN... BOEM! — BI 
MENEER! ; ' Ë GEKNIPT MOETEN 
WORDEN? 


EE | KEE, 
HET IS NOG GEEN SLUITINGSTIJD. EN B. H 
ER ZIT-EEN KLANT IN-DE STOEL, BOOT TT WAKKER WORDT! 
AAN JE WERK! 


IK ZAL HEM GAUW KAALKNIPPEN IK ZAL HET U BETAALD 


b „HEE? “à ERN 
EN MAAK DAN DAT IK WEGKOM! JN Á_ MIJN HOOFD IS HELEMAAL KAAL EEEN EENERRECAATEU NU BEN IK ER 


IK KWAM EEN KLACHT. INDIENEN ZINTENEN GEEF 


sx GLOEIEND BIJT 
EN WORD EVEN SLECHT BEHANDELD AAP) | NI DE SCHAAR 2 
ALS JANI E 


HIER HEBT U UW GELD, DANK U WEEN | Íik ceLoor voo Ô 
IK REKEN WEL MET DEZE MENEER! TT HTURF ie SET 


3. Hij sluipt naar het rozebosje, dat een hoek 
in de tuin afsluit. Tommie weet dat achter de 
rozestruiken banken staan. Denkend, dat Dollie 
er zit, steekt Tommie zijn handen uit, pakt 
iemand vast en zegt: „Ik heb je!” 


1. Dollie Dimpel, Tommie de soldaat en zijn 

paard Batty gaan op een mooie dag het park 

in. „Zullen we verstoppertje spelen?" vraagt » 

Dollie. „Dat lijkt me enig,” zegt Tommie. „Ik 

zal eerst tot honderd tellen. Ga je maar 
verstoppen!” 


4. Maar dan zegt iemand: „Wat is dat nu?” 

Tommie loopt om de rozestruik heen en ziet, 

dat hij de koning vastgepakt heeft, die daar 

met de koningin zit. „Wat spijt het me, 

Majesteit!" zegt hij, „ik dacht werkelijk, dat 
u Dollie was.” 


Jl 
AN, 
G 


md 
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2. Dollie en Batty lopen vlug weg en vers 
stoppen zich. Tommie houdt zijn ogen stijf 
dicht, zodat hij niet kan zien waar ze heene 
gaan. Als hij tot honderd heeft geteld, roept 
hij: „Ik kom!” Hij kijkt links en rechts en 
“ denkt: achter die rozestruik zit iemand! 


5. Batty hoort stemmen en denkt, dat Tommie 
Dollie al gevonden heeft. Hij steekt zijn hoofd 
tussen de rozen, „Je komt mij niet opzoeken, 
dus zoek ik jou maar op,” lacht hij. „Wat 
verschrikkelijk,” roept Tommie wanhopig uit. 


6. Als Batty de koning en de koningin ontdekt, 

kijkt hij heel schuldbewust en berouwvol. 

„Ik dacht, dat Tommie en Dollie hier waren,” 

zegt hij. Dan bedekken ineens twee handen 

de ogen van de koningin. Het is Dollie, die 
zegt: „Raad eens wie ik ben?” 


Nr. 9 - 24 


7. „Dollie“ roept Tommie, „het is de koningin.” 

„Ik bied u mijn verontschuldigingen aan, 

Majesteit," zegt Dollie, „ik dacht, dat het 

Tommie was. Ik zat al zo lang te wachten, 

totdat hij me gevonden zou hebben.” De koning 

en de koningin lachen hartelijk. „Jullie hebt 
je allemaal vergist” 


8. De koning trakteert hen allemaal op een 

ĳsje. Tommie en Dollie drinken iĳslimonade. 

De koning en de koningin eten een portie 

roomijs en Batty mag de wafeltjes opeten. 

„Wat ben ik blij, dat we vandaag naar het 

park zijn gegaan," lacht Tommia. Ik ookl 
denkt Batty, , 


DOOR RODERICK L. HAIG-BROWN 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Dave Sloane, wiens vader 
pas is gestorven, verhuist uit de achterbuurt van een stad naar Glitheroe, náar 
zijn tante Kay en oom Ken. Deze isin dienst bij de Roodjassen, de beroemde 
Canadese Bereden Politie. Dave ondervindt} dat zijn oom meer en ander werk 
doet dan hij had verwacht. Na ingespannen onderzoek komt oom Ken autodieven. 
op het spoor. Het zijn McKenzie en Slavik, die Dave vroegerin de trein ontmoet 
heeft, Oom Ken sluit hen opin de cellen achter zijn huis, en als hij niet thuis is, 
“laat Dave zich overhalen om hun celdeuren te openen. Zij overmeesteren hem, 
mâar voordat de gevangenen kunnen ontuluchten, komt oom Ken terug en sluit 
hen weer op. Een tijd later gaat hij met oom Ken en een ex-kolonel de wilde 
eenden en zwanen controleren. Dave krijgt van hem een hond, Gauntlet. Voordat 
de zomervakantie aanbreekt, is oom Ken bezig met postdiefstallen, oplichterij en 
inbraak. In de vakantie knapt Dave met zijn vrienden Dick en John overal 
karweitjes op. Onder een bruggetje-ontdekken zij een geheime bergplaats met 
de buit van de postdiefstallen, een pistool eneen ploertendoder van Al Omstead 
en Jock McArthur, die niet goed: bekend staan, De ploertendoder wordt later 
gevonden in een garage, waar een overval is gepleegd. Al en Jock worden nu 


gearresteerd. 


Ik Kk HKH HH HW HH HW He HH 


ijdens het spel bleken Dave en 
John in het middelpunt van de 
"belangstelling te staan. John was 
“de populaire middenvoor van het elftal 
“van Clitheroe en Dave speelde rechts- 
achter..Ze werden, telkens als ze een 
bal kregen; door tientallen súpporters 
langs het lijntje aangevuurd ; toen Dave 
dat merkte, begon hij in te zien dat 
het dwaasheid van hemi-was geweest 
om te denken, dat hij door zijn vrien- 
den als een buitenbeëntje zou- worden 
beschouwd en misschien wel weg- 
geplaagd zou worden. Rn: 
_Als John een stevige voorzet gaf, 
werd er iets geroepen van: „Geef hem 
van leer, John. Daar zal Sandy van 
opkikkeren!’ Dan werd John extra 
aangevuurd. Zij werden van alle kan- 


ten aangemoedigd; toen de match met 
een vier-drie-overwinning eindigde, 
steeg er een oorverdovend gebrul op 
en werden John en Dave en nog enige 
uitblinkers uit, het elftal door hun 
schoolmakkers op. de schouders ge- 
nomen en‚in triomf naar de kleed- 
‘kamers gedragen. 7 

Zo ging het ook de volgende dag 
‚op school. Vooral de ‘oudere jongens 
wisten. wat êr gebeurd was en vroegen 
Dave en John nieuwsgierig naar de 
bijzonderheden. John gaf korte ant- 
woorden of helemaal niet, en Dave 
deed precies hetzelfde. Waarom zou- 
den ze er ook mee te koop lopen! Maar 
wel kon Dave uit de belangstelling van 
hun klasgenoten opmaken, dat nie- 
mand kritiek uitoefende; integendeel, 
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de meesten’ zoden gewild hebben dat 
zij zelf aan de arrestatie van de daders 
hadden kunnen meewerken. En boven- 
dien was hem gebleken, dat geen van 
de jongens Alen Jock graag mocht. 
Ze waren altijd wel een beetje bang 
voor hen geweest en hadden gevoeld 
dat die twee iets in het schild voërden. 
Nu was hun voorgevoel uitgekomen; 
Alen Jock hadden door hun postdief- 
stallen de hele omgeving in op- 
schudding gebracht en verscheidene 
arme boeren gróot nadeel en veel. 
ellende berokkend. 

Nu hij dit allemaal hoorde en inzag, 
begon hij ook te begrijpen wat het 
leven voor hem in de nieuwe omgeving 
betekende. Pr scheen een verandering 
in hem te hebben plaatsgevonden, een 
verandering die hem ertoe bracht om 
vertrouwelijker met oom Ken. te 
spreken dan voordien het geval was 
geweest, Oom Ken had hem verteld 
dat Al en Jock als volwassenen be- 
schouwd werden en als zodanig voor 
de rechter moesten: verschijnen wegens 
een ernstige poging van roof met 
geweldpleging. 

‘„ledereen in de omgeving schijnt 
het wel goed te vinden, als de-jongens 
een flinke straf krijgen,” zei Dave: 

„Denkeje dat?” vroeg oom Ken. 

„Ja, dat weet ik zeker. En ik vind 
dat oneerlijk, want de meeste mensen 
hebben er eigenlijk niets mee te 
maken. Met mij is dat anders, want 
Sandy was een van mijn vrienden.” 

„Maar dat was niet het enige. Je zou 
waarschijnlijk hetzelfde hebben ge- 
daan als het een even laaghartige 
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„Omdat met als bij ieder ander ook jouw gevoel voor eerlijkheid is gekwetst door de lafte daad.” 


overval op iemand. anders betrof, die 
je niet zo goed kende.” 

„Waarom denkt u dat ?”* vroeg Dave 
verbaasd. 

„Omdat net als bij ieder ander ook 
jouw gevoel voor eerlijkheid is ge- 
kwetst door de laffe daad, Hetzelide 
geldt voor die postdiefstallen, waarvan 
onschuldige en arme mensen.de dupe 
zijn geworden, Toen Sandy eenmaal 
in het ziekenhuis terecht was gekomen, 
gingen je ogen open. En ik veronder- 
stel dat je_nu, ook de kwestie van 
Slanchuk anders bent gaan er 
man is gevaarlijk en kan de me sefi-in 
de buurt veel ellende bezorgen.” 

‚Ja maar, ik heb. 
„Juist, je hebt hem uit ie cel 


gelaten, omdat, je’ Art Stevenson wel 


mocht. Maar toch 
je hart verkrijgen: 
kast plunderden, 
hen tegen,” — 

„Toch zouden ze de wapens gekregen 
hebben, als u niet net op tijd was 
binnengekomen.” 

Oom, Ken lachte, 

„Zeker, maar jij hebt hen “daarbij 
niet geholpen, En dat begrijp. ik wel, 
want niemand zou het prettig vinden 
om andere mensen in moeilijkheden te 
brengen, zelfs niet een politieman. 


je-het niet over 
7 € mijn geweren- 
daarom hield je 


Maar. ik begrijp heel goed, dat je soms 


niet weet of je ergens 
aan doet.” 
„Dat klopt,’ zer Dave. „Johns en ik 


d óf verkeer! 


„hebben ook niet direct geweten wat Het : 


BeSES was,” 

‚Maar jullie hebt het wel bon, 
toen jullie zagen, hoe slecht Sandy er 
aan toe was. Zelfs John kon het voor 
die tijd niet weten, hoewel hij toch 
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verstandig genoeg is, Maar geloof me, 
als er nog eens zo-iets-voorvalt, zul jij 


van het begin af aan. zien,-hoe je het 
beste te werk kunt gaan, Nu weet je 
immers dat mênsen, die beginnen: met 


de wette overtreden-zonder-al te grote 
misstappen te begaan, langzamerhand 
van kwaad tot erger vervallen, Totdat 
zij ertoe komen met geweld seen 
overval te plegen. En om dat te voor- 
komen, …” 

„En toch houd ik er niet van om 
voor politiespion te-spelen,” viel Dave 
hem in de rede, 


woordde oom Ken met enige stem- 
verheffing. „Je mag de zäak niet 
omdraaien en zeggen, dater misdrijven 


sworden-begaan: om andere mensen in 


de gelegenheid te stellen geld te 
verdienen met het geven van in- 
lichtingen aan de politie, In jouw geval 
heeft trouwens niemandje om inlich= 
tingen gevraagd. Maar het gaat erom 
dat iederen eraan moet’ meehelpen 
om de wetten, die voor, „iedereen zijn 


gemaakt, te handhaven en zodoende * 


zichzelf «en “anderen. te beschermen. 
Dat is heel iets anders an verklikken 


jd geleerd dat ik een 
wijzingen mocht geven. 
, dat het soms moet; 
het echte misdaden 


én, En het is waar dat u mij 
gevraagd hebt om iets te ver- 
tellen.” 

„Dat zou ik nooit willen, Dave,” 
zei oom Ken met een ernstig gezicht. 


„Je bent voor mij 
hetzelfde als alle 
anderen; als ze mij 
niets willen vertel- 
len, hoeven ze het 
niet. En als je het 
wel wilt-doen, mag 
je het doen, Oké 
zo?” 

Oom Ken lachte 
opgewekt en gaf 
zijn neefje een 
vriendelijke klap op 
zijn schouder, 

„Ik wou dat ik 
jou was.’ Jij hebt 
een scherpe blik en 
een hond die in 
zulke gevallen on- 
betaalbaar is. Zul- 
len: we ruilen?” 

Dave-lachte: „Ik 
denk niet dat er 
dan iets van het 
politiewerk hier te- 
recht zou komen. 
Maar het is waar: 
als Gauntlet er niet 
was geweest, had- 
den we nu waar- 
schijnlijk niet Se wie Sn had 
afgetuigd.’ z 

„Weet je wát ilk graag zou len Tad 
zei oom Ken ineens op een toon, alsof 
hij een schoolmakker was die met Dave 
samen een plannetje smeedde. „Ik 
zou willen dat Gauntlet die mijnheer 
Slanchuk voor ons opspoorde. Ik voel 
me niets op mijn gemak, nu ik weet 
dat die knaap hier nog zie in de 
omgeving rondhangt.’ 

Al ie hem nogeen keer zie, zal ik 
voldoende van hem te weten zien te 


„komen. En-dan krijgt u het natuurlijk 
„Daar houdt niemand van,” ant: 


vok meteen te horen.’ 

„Ik geloof dat jij hem ook niet erg 
graag mag, ‘hè? Misschien omdat hij 
jou half knock-out heeft geslagen?’ 

„Gedeeltelijk. Maar vooral omdat 
hij misbruik heeft gemaakt van mijn 
eerlijke bedoelingen.” 

Dave dacht een ogenblik na. 

„Maar nu ik dat eenmaal heb mee- 
gemaakt, weet ik tenminste wat voor 
een gemene schurk hij is,” 

Oom Ken knikte. „Juist, En SE Is 
nu voor de meeste mensen ’n reden om 


‚de politie te waarschuwen. Als je voor 


dergelijke lieden iets wilt doen, kom 
je dilkwijls zelf in de grootste narigheid 
te zitten. Zo doortrapt zijn ze wel.” 


Diezelfde avond vertelde oom Ken 
het een en ander over zijn gesprek met 
Dave aan tante Kay. „Ik geloof niet 
dat we verder veel last met hem.zullen 
hebben. El heeft begrepen waar het 
om gaat.” 

„Het zal wel moeilijk voor hem 
geweest zijn, is het niet ?°, 

„Och, dat ging wel. Het schijnt dat 
die lui in de Wedge.Straat ook niet erg 


gesteld waren op geweldpleging of 
gevaarlijke misdaden. Goed, ze hebben 
Dave op het hart gedrukt om nooit te 
veel tegen een politieman te zeggen, 
want ze wisten dat ze daardoor zelf in 
moeilijkheden konden komen. Maar 
aan de andere kant hielden ze er ook 
niet van om echte boeven en doortrapte 
misdadigers de hand boven het hoofd 
te houden,” 

„Maar Dave heeft daar toch wel mis- 
dadigers leren kennen,” zei tante Kay. 
„Er woonden zelfs enkelen in hetzelfde 
huis waar hij ook woonde, En hij 
vond het fijne kerels, zoals hij het een 
keer tegen mij heeft uitgedrukt” 

„Zeker, dat is ook zo,” erkende oom 
Ken. „Maar dat waren geen misdadi- 
gers van het ergste soort. Je kent ze 
wel. In de Wedge Straat werden- ze 
beschermd, omdat ze KC 
vrienden en buren waren. 
Maar wat Dave hier heeft 
gezien, was heel iets an- 
ders.” 

„‚Ja, omdat er vrienden, 
en kennissen van hem de 
dupe van zijn geworden,’ 
meende tante Kay. 

„Juist, dat heeft de 
doorslag gegeven. Dave 
heeft een hart van goud 
en hij vond het vreselijk 
dat zijn goede vriend 
Sandy met zijn hele ge- 
zicht in verband in het 
ziekenhuis lag. Zelf zal 
hij waarschijnlijk nooit 
iets doen, waarvan hij 
weet dat het in strijd is 
met de wet of waardoor hij 
andere mensen in ernstige 
moeilijkheden brengt, Zo 
was hij in de Wedge Straat 
en zo is hij nog; en daarom 
is het goed dat hij hier 
kan leren om eerlijk te 
blijven, terwijl hij het in 
Toronto op de duur mis- 
schien afgeleerd zou heb- 
ben.” 


Het laatste deel van 
september verliep, zonder 
dat er iets bijzonders ge- 
beurde. De jongens gìn- 
gen trouw elke dag naar 
school en op de politiepost 
was het ongewoon rustig. 

„„We hebben maar drie 
kruimeldiefjes te pakken 
gehad,” vertelde oom Ken 
aan. Dave. „Een paar 
dronkaards, enkele ver- 
keersongelukken en twee 
of drie ruzietjes. Je zou 
haast denken, dat de mis- 
daad langzamerhand aan 
het uitsterven is. Maar hou 
je gereed, want op een 
gegeven ogenblik barst 
het weer los’: 


„Ik heb ook niets meer van Slanchuk 
kunnen ontdekken," vertelde Dave. 

„Dat hoeft ook niet,” lachte oom 
Ken. „Hij kan beter wegblijven en zich 
koest houden. Misschien is hij inder- 
daad wel vertrokken.” 

„Dick Farrel beweerde, dat er 
gisteren twee detectives in de stad 
waren. Hebt u er iets van gehoord 2” 

„Nee, Twee detectives ?”’ vroeg oom 
Ken verwonderd. „Gek is dat. Jullie 
jongens weten soms veel meer dan 
ik,” 

Dave gnuifde. „Dat is ook zo. We 
hebben onze ogen niet in onze zak.” 

‚Nou, ik. zal het je vertellen,” zer 
oom Ken. „Ik weet het ook, hoor. Ze 
zijn bezig met een grote zaak van 
valsemunters. Er schijnt de afgelopen 
maand weer iets gaande geweest te 


zijn; een paar duizend valse bank- 
biljetten zijn in omloop gebracht” 

„En denkt u, dat ze van hier uit de 
buurt komen?” 

‚Nee. Het is een van die zaken die 
over een groot deel van het land ver- 
spreid zitten. Maar het is wel merk- 
waardig dat onder andere hier in de 
omgeving geen vals bankpapier in 
omloop is, En dat is voor de detec- 
tives waarschijnlijk een aanwijzing 
geweest.” 

„Hoe bedoelt u?” 

„Wel, de politie begint haar onder- 
zoek op plaatsen, waar het valse geld 
wordt uitgegeven. De valse munters 
zijn dus wel zo verstandig om geen 
geld in omloop te brengen in de stad 
waar zij hun.drukpersen hebben. Dat 
zou hetzelfde zijn als de politie uit- 


m4 omdat er vrienden en kennissen van hem de dupe zen zijn geworden,’ meende tante Kay. 
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nodigen om ’ns te ko- 
men kijken hoe die 
bankbiljetten gedrukt 
worden.” 

_ Dave knikte begrij- 
pend. „En wordt eral 
iemand verdacht?” 

„Een politieman ver- 
denkt altijd bepaalde 
mensen, maar dat zegt 
nog niets,” 

„Slanchuk 2” 

„Ik zou het hem 
graag eens willen vra- 
gen,” lachte oom Ken. 
‚„Maar hij is geen valse- 
munter van huis uit, 
hoewel de mogelijkheid 
blijft bestaan dat hij 
iets van de zaak weet’ 


Op een dag in het be- 
gin van oktober hoorde 
Dave, toen hij op zijn 
fiets door Clitheroe 
reed, ineens een gewel- 
dige schreeuw. Hij 
keek rond en zag vijf- 
tig meter terug’ de 
kolonel uit zijn jeep 
stappen. 3 

„Zo, jongeman, wan= 
neer komen jullie weer 
eens bij me langs?” 
vroeg de breedgeschou- 
derde man opgewekt. 
„En neem dan die 
vriend van je — hoe-heet hij ook al 
weer — eh, John Mazek maar, mee.” 


„We zullen gauw weer eens langs , 


komen,” beloofde Dave, 

„Dat is oké, Er zijn op het ogenblik 
weer hele zwermen‘eenden en ganzen 
om tebekijken, En ook zwanen, 
Hebben jullie indertijd die wachters 
nog gezien op het meer van Settler 2” 

„Nee, mijnheer, Johnzei, dat we beter 
omstreeks deze'tijd konden gaan.” 

„Ja, dat is zo, Ik denk dat je heel 
wat vogels zult vinden die je nog-niet 
gezien hebt. Er zijn drie jonge zwanen, 
mooie grijze dieren. En dan mannetjes- 
zwanen, zo groot als een huis. Enorme 
vogels. Laat je me weten alsje komt 
kijken ?” Ge ' 

Hij boog zich voorover en streelde 
Gauntlet over zijn kop, „Een tijne 
hond, Dat was een moor staaltje 
onlangs.’ 

„Hij kan al alles opsporen,’ zei Dave 
trots. „En hij kan iemand dwingen 
te blijven staan, zonder hem te ver- 
wonden. John en ik hebben hem de 
hele zomer getraind” 

„Ja, ik heb gehoord hoe hij dat.spul 
onder die brug heeft gevonden, Dat 
was goed werk. Ik denk dat de bereden 
politie je graag in dienst wil hebben als 


hondenmeester, tenminste als je wat 


jaartjes ouder bent.” 

Dave blousde, De kolonel liep weer 
naar zijn jeep. 
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John en Dave zetten hun fiets neer bijeen klein bruggeje, 
dat nen op de weg niet kon zien en kropen onder het 


prikkeldraad door. 


„Nou, jullie komen. wel langs, hè? 
Bij mij kun je eten, En dan zal ik je 
enkele oude. geweren en ander tuig 


‘laten zien, Breng die andere vriend van 


je ook maar mee. Dick, eh, hoe heet je 
ookal weer,” 


TWINTIGSTE HOOFDSTUK: 


De zatermorgen daarna gingen Dave 
en John opde fiets naar het meer van 
Settler, Het weer was ineens kouder 
geworden en de lucht was bewolkt, 
Maar de jongens waren flink aange- 
kleed en ze wisten dat het waarschijn- 
lijk de laatste keer zou zijn, dat ze een 
kans hadden om de zwanen te zien. 
Wanneer het tenminste niet reeds te 
laat was. 

Dick had geen kans gezien om die 
morgen mee te gaan en daarom hadden 
ze afgesproken dat hij vroeg in de 
middag naar de boerderij van de 
Ouwe Henderson zou komen en dat ze 
dan met zijn drieën ìn zijn auto naar 
de kolonel zouden rijden. 

John en Dave zetten hun fiets neer 
bij een klein bruggetje, dat men op de 
weg niet kon-zien, kropen. onder het 
prikkeldraad door en liepen langs 
eer smal pad naar de boerderij van 
Holt. Deze weg was korter naar het 
meer dan de grotere weg langs de 
boerderij van de Ouwe Henderson, Op 


_ de terugweg zouden ze langs Hender- 


son gaan om Dick te treffen en als ze 


dan. van de kolonel terugkwamen, 
zouden ze hun fietsen ophalen. 

„Wat zouden we nu weer mee- 
maken ?”’ vroeg Dave plotseling „Her- 
inner je je nog wel de vorige keer ?” 

„Daar kun je beter niet over 
praten,’ zei John, terwijl bij met zijn 
ogen in de richting van Gauntlet wees. 
De hond rende voor hen uit en snuffel- 
de overal in greppels en tussen het 
struikgewas. „Wie weet wat hij van- 
daag weer op het spoor zal komen.” 

Dave riep de hond terug en wees 
John op de plekjes ijs aan de rand van 
het pad. „Ik denk dat het meer al 
bevroren is.” - 

John schudde zijn hoofd. „Nee, daar 
is het te groot voor. En de grote zwanen 
steken net zolang gaten im het ijs, tot- 
dat ze het niet meer kunnen. Ze 
zorgen er wel voor, dat het meer niet te 
vroeg bevriest,” 

Nu konden ze de eenden boven het 
meer zien vliegen, donkere fladderende 
schimmen tegen de grauwe lucht. Af 
en toe vloog er een gans tussendoor, 
Aan de westzijde waren de bergtoppen 
gehuld in dichte stapelwolken en de 
lagere heuvels, die dichterbij lagen, 
waren reeds voor een deel met sneeuw 
bedekt. Nu en dan. stoof een wolk 
sneeuw van de heuvels af de wijde lucht 
in en scheen dan een wedstrijd te 
houden met de grijze wolken, die in 
dezelfde richting dreven, Het schouw- 
spel boeide Dave uitermate, 

„Zeg, John,” vroeg hij. „Als het 
vandaag flink gaat sneeuwen, betekent 
dat dan dat we hetzelfde weer houden 
totdat het weer lente wordt 2’ 

„Best mogelijk,” zei John. „Ik 
geloof wel dat we er dit jaar vroeg in 
zitten.” 

Toen ze het meer in zicht kregen, 
zagen ze plotseling Renfrew op zijn 
paard komen aandraven. Hij hield stil 
en wachtte op hen, ï 

„Ja, ik dacht wel dat jullie het 


waren,” zei hij, „Weer op weg naar het 


meer ?”’ 

"Ja," antwoordde John. „Zijn de 
zwanen er nog?’ 

„Ik heb ze een week geleden nog 
gezien.” Renfrew besteeg zijn paard 
weer en tuurde in noordelijke richting. 
„Zijn jullie soms vee tegengekomen ?” 

„Nee, nadat we onder het prikkel- 
draad door gekomen zijn niet meer.” 

Renfrew draaide zijn paard en 
knikte. „En gaan jullie terug langs 
Henderson ?”’ 

„Ja, zei John. „Daar worden we 
opgewacht door een vriend.” 

„‚„Mooi. Ik heb die oude man al een 
week lang niet gezien. Te druk. Ik zal 
kijken of ik hem dezer dagen eens kan 
opzoeken om te zien hoe het met hem 
is, Het is geen pretje om oud te zijn en 
alleen te wonen. Maar hij is ook zo 


eigenwijs en wil nooit raad aannemen,” 


WORDT VERVOLGD 


KASTEEL, HET WORDT 18 IK ZIT IN 


GERESTAUREERD! AP Là DE KLEM! 


ZOUDEN WE ER OOK 
NIETS TE ETEN 
KUNNEN VINDEN, 


37 
Vier oeroep WA KOM MEE UE 
KWAM DAAR- ZULLEN ZIEN OF WE 


K VANDAAN, Bos HELPEN KUNNEN! 


Gn 


GELUKKIG, DAT JULLIE ME 
HOORDEN. IK ZIT HIER AL UREN 


WE ZULLEN 
Ji GAUW VRIJ 
MAKEN! 


WAT EEN 
MOOI UITZICHT, 
HÉ, BEP? 


DAAR HEB JE ZEI 
DEZE KEER ZAL HET HUN 
NIET LUKKEN MIJ 
TE ONTKOMEN! 


JA. ALS STIGGINS HET 
MAAR NIET VOOR ONS 
BEDIERF! KIJK, DAAR 
STAAT HIJ, BOB! 


Te e 
MAAR DE METSELAAR 5 
WEET DE WEG INHET B 


ais 7 nee ze sricas |I] kasteel. Hij wiL goe NS 
HEHE, NUHEBIKHEN M HINEEFT AMASI En BEP EEN DIENST 


INGESLOTEN! DE TOEGANG Al 
VERSPERD! gg BEMIZEN 


VLUG, 

HET IS EEN GEHEIME 
“ GANG ONDER DE 
GRACHT. 


il 


AL 
5 a 
Zj STIGGINS PROBEERT DE BRUG; 

OMLAAG TE DRAAIEN, MAAR 


HET OUDE APPARAAT DOET 
HET GEEN TWEEDE KEER! 


BUITEN GEKOMEN, STAAN 
BOB EN BEP AAN DE 
OVERKANT VAN DE SLOT- 
GRACHT. AAN DE ANDERE 
KANT ZIEN ZE STIGGINS! 


O7 JAMMER ON 


VAN DE MOEITE, 
STIGGINS! 


HIJ MOET IN HET 
KASTEEL BLIJVEN. 


STIGGINS GAAT HET KASTEEL 
BINNEN EN DRAAIT DE OUDE 


BOB EN BEP WORDEN 
INTUSSEN BĲ DE MET- 
SELAAR ONTHAALD. … 


GELUKKIG KAN IK 
HN BENEN NU WEER 
EENS STREKKEN! 


OP DAT IS VAST 


IN GEEN JAREN GEDAAN, 
WAT EEN ZWAAR 
KARWEI 


DAT GING 

VLUG HE? 
HIER IS 
UITGANG! 47 
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INVULRAADSEL 


In deze rechthoek moeten tien 
woorden van vijf letters worden in- 
gevuld. Als je alle woorden goed hebt 
ingevuld, vormen de letters in de 
cirkeltjes van boven naar beneden 
gelezen de naam van een dier. 


De omschrijvingen zijn: 
1. Eén van je ouders 

2. Graan 

3. Hevige wind 

4. Het warmste jaargetijde 
5. Erwtensoep 

6. Kleine inheemse slang 

7. Vet van de walvis 

8. Hoog, slank bouwwerk 
9. Lastig insekt 
10. Christelijke feestdagen in het voor- 

jaar 


OPLOSSING 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Ladderraadsel 


ela nl nel) 


Op de eerste rij van boven 
‘naar beneden staat SPEKLAP 
en op de laatste rij ROLLADE 


Verminderpuzzel 


SLOPEN, LOPEN, OPEN, 
PEN. EN 


Kop-en-staartpuzzel 


(S)MAL(S) Op de laatste rij 
(K)RAM(P) letters lees je van 
(B)ROS(E) boven naar be- 
(D)EZE(L) neden het woord 
(DEEN(D) - SPELD 


Woorden breien 


PALM PLAK - PLEK - 
PEUK - BEUK, Er zijn natuur- 
lijk meer. oplossingen mogelijk. 
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RAADSELS 


L. Wat is met een kleine plaats te- 
vreden ? 


2. Je hebt iets, maar het wordt haast 
nooit door jezelf gebruikt en. bijna 
altijd door anderen. Wat is dat? 


3. Welke ezels kunnen niet lopen ? 


4. Wanneer heeft een boer het grootste 
deel binnen ? 


WELKE 
LETTERS ONTBREKEN? 
TOE je ziet hier een rijtje woor- 


POR den staan, maar eigenlijk is elk 
TUI woord het middelste deel van: 
LOO een ander, groter woord. De 
TEL kop en de staart ontbreken. 
MAR Er moet dus één letter voor en 

één letter achter gezet worden. 
Maar je moet weten, dat alle eerste 
letters aan elkaar gelijk zijn. En alle 
ontbrekende laatste letters eveneens. 
Welke twee letters ontbreken ? 


EEN LETTERRAADSEL 


Van de woorden, die deze tekeningen 
voorstellen, moet je steeds één letter 
nemen. Maar het bijzondere is, dat je 
alleen van het eerste woord de eerste letter moet hebben. Van het tweede 
woord neem je de tweede; van het derde woord de derde en zo verder 
tot het zevende woord, waarvan je dus de zevende letter moet gebruiken. 
Nogal gemakkelijk, want je kijkt maar naar het cijfertje. 

De gevonden letters vormen de naam van een soort aap. 


KWAJONGENS! 


IK ZAL ZE. 


MORGEN IS DE DIKKE JARIG, 
JONGENS. WE GAAN OM ZEVEN UUR 
___!S MORGENS MET ZIJN ALLEN 

VOOR ZIJN HUIS ZINGEN. 
DAN MOET HIJ 
WEL TE VOOR- 
SCHIJN KOMEN. 


DAT VIND IK NOU 
EEN GEMENE STREEK, 
EN WAAR IS DIE 
DIKKE NOU? 


IK SNAP ER 
NIETS VAN. 


IE ard 
AZ 


NOU, JIJ HEBT 
ONS 00K WAT 
GELEVERD, ZEG. 
GEFELICITEERD, 
HOOR, 


WE KUNNEN HET 
BEST EEN PARTIJTJE 
GAAN VOETBALLEN. 

JAMMER, DAT DE DIKKE 
ER NIET BĲ IS. 


LANG ZAL HIJ LEVEN 
LANG ZAL HIJ LEVENI 
LANG... D 


(E HEBBEN 
DE DIKKE NU 
AL WEKENLANG 


NIET GEZIEN. 


PES: 


OP MIJN WE HEBBEN 
VERJAARDAG, VANMORGEN VOOR JE 
| _HUIS STAAN ZINGEN 
EN JE VADER GOOIDE 
EEN EMMER WATER. 


en RES En ten 


7 WAAR ZOU HIJ 
TOCH ZITTEN — 
TEGENWOORDIG 2 


MIJN VADER? 
MAN, IK BEN AL 


VEERTIEN DAGEN 


GELEDEN 
VERHUISD | 


IN HET KOLOSSALE IN DE SALON U TREKT TERUG NAAR 
MOEDERSCHIP VAN DE _ VAN HET DE GEHEIME MAANBASIS! 
JULOMENSEN HEERST ; MOEDERSCHIP Ek DE AARDBEWONERS MOETEN 
GROTE BEDRIJVIGHEID. SPREEKT DE INDRUK KRIJGEN DAT WIJ \ 
NA DE MISLUKTE DE GROTE TERUGKEREN NAAR DE PLANEET %, 
AANVAL OP DE AARDE LEIDER TOT JULO. DAARNA ZULLEN WE 
KEREN DE KLEINE EE HEN WEER AANVALLEN! 
rj TOESTELLEN TERUG... 5 


7 


SH 


LATER, IN EENH ) KIJK, HET MOEDERSCHIP 
VAN DE AARDE- VERDWIJNT IN DE RUIMTE! 
TOESTELLEN. Bm ZE GEVEN DE STRIJD OP! 


HET GEWONE LEVEN OP DE AARDE WORDT. 
TOESTELLEN HERVAT. OLAF EN VIRGAN WERKEN SAMEN 
| KEREN TERUG MET GELEERDEN EN TECHNICI AAN DE BOUW - 
VAN HET NIEUWE RUIMTESCHIP, DAT MET DE 
SNELHEID VAN HET-LICHT ZAL KUNNEN VLIEGEN. 


7 


NA ENIGE MAANDEN IS HET TOESTEL GEREED OP EEN __ NW JUIST, MOBOF! HET LIJKT ME VERSTANDIG 
VOOR DE EERSTE PROEFVLUCHT, HEUVEL SLAAN WETEN DAT HET TOESTEL … OM HET DADELIJK TE DOEN! WE ZULLEN 
2e DRIE MANNEN | INDERDAAD MET DE SNELHEID | TEVENS TOEBEREIDSELEN TREFFEN OM ONS 


DE START VAN HET LICHT KAN VLIEGEN, { ZO SPOEDIG MOGELIJK ALS VERSTEKELING 
GADE. ZULLEN WIJ ONZE BOND- $ AAN BOORD VAN HET NIEUWE eg 
GENOTEN OP DE MAANBASIS RUIMTESCHIP TE BEGEV! 
WAARSCHUWEN! 


‚NV. Tijdschriften Uitgeversmaatschappij Antwerpen, 
Prijs 3 îr. aj 


